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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES IR LENKIJOS RESPU-
BLIKOS VYRIAUSYBIES SUTARTIS DIL PAJAMIJ IR KAPI-
TALO DVIGUBO APMOKESTINIMO IR FISKALINIIJ PAZEI-
DIMIJ ISVENGIMO

Lictuvos Rcspublikos Vyriausyb& ir Lcnkijos Respublikos Vyriausyb ,

sickdamos sudaryti Sutartj dMI pajamq ir kapitalo dvigubo apmokestinimo ir fiskaliniq
paleidimq igvengimo,

susitar6:

1 straipsnis

ASMENYS, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

9i Sutartis taikoma asmenims, kurie yra vienos arba abiejq Susitariandiqjy gaiiq
rczidentai.

2 straipsnis

MOKESIAI, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

1. Sutartis taikoma pajamq ir kapitalo mokcs~iams, kuriuos ima Susitarianioji
talis arba jos administraciniai-teritoniniai padaliniai, arba victos vaidiia,
ncpriklausomai nuo to, kokiu bfidu jie imami.

2. Pajamq ir kapitalo mokesdiais laikomi visi mokesdiai, kurie imami nuo visq
pajamy, viso kapitalo arba nuo pajamq ar kapitalo dalics, iskaitant mokcsdius nuo
pajamq, gaunamq iA kilnojamojo ar nckilnojamojo turto pcrlcidimo, taip pat
mokcs~ius, imamus nuo kapitalo vcrt~s padidejimo.
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3. Dabar cgzistuojantys mokesdiai, kuriems taikoma Sutartis, visq pirma:

a) Lictuvoje:

(i) juridiniq asmenq pelno mokestis,
(ii) fiziniq asmenq pajamq mokestis,

(iii) palfikanos ul valstybinio kapitalo naudojim4

(toliau vadinami "Lietuvos mokesiu");

b) Lenkijoje:

(i) fiziniq asmenti pajamt mokestis (podatek dochodowy od osob
fizycznych),

(ii) juridiniq asmenq pajamq mokestis (podatek dochodowy od
osob prawnych)

(toliau vadinami "Lenkijos mokesdiu").

4. Sutartis taip pat taikoma bet kokiems identikiems arba iA esm~s panagiems
mokesiams, prad~tiems imti po Sutarties pasiragymo dienos ir imamiems kartu su
esandiais mokesiais arba vietoje jq. Susitariandit&ii §ali4 kompetentingi asmenys
prane~a vieni kitiems apie bet kokius tymius pakeitimus, padarytus atitinkamuose jq
mokesdiq istatymuose.

3 straipsnis

BENDROS DEFIMCIJOS

1. giojc Sutartyjc, jcigu i§ konteksto negalima suprasti kitaip:

a) savoka "Lietuva" reigkia Lietuvos Respublik4, o j4 vartojant geografine
prasme - Lietuvos Respublikos teritorij, ir Lictuvos Respublikos
kontinentinj §elf,, kuriame Lietuva pagal savo istatymus ir tarptautinq
teisq gali naudotis tcis mis i j0ros dugn4, jos nuogulas ir jtq gamtinius
igteklius;

b) s voka "Lenkija", j vartojant gcografine prasme, rci~kia Lcnkijos
Respublikos teritorij4, iskaitant bet koki4 sriti, esani4 u2 jos teritorini4
vandenq, kurioje pagal Lenkijos istatymus ir tarptautine teise Lenkija gali
naudotis savo suverenionis teis~mis i jiros dugn,, jos nuogulas ir jq
gamtinius iteklius;
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c) s4vokos "Susitariandioji alis" ir 'kita Susitariandioji talis" reifkia Lietuv4
arba Lcnkij4, kaip to reikalauja kontekstas;

d) s~voka "pilietis" reigkia bet koki individa, turinti Susitariandosios galies
pilietyb, ir bet koki juridini asmeni, bendrij4 arba asociacij,, tokj savo
status4 igijusius pagal Susitariandiojoje alyje veikiandius istatymus;

e) s4voka "asmuo" apima individ4, bendrove arba bet koki4 kit4 asmenq
organizacij4;

f) s4voka "bendrov&" reifkia bet koki4 korporacine organizacij4 arba bet koki
kit4 struktirinj vienet4, kuris mokes~i4 atdvilgiu iaikomas korporacine
organizacija;

g) s4vokos "Susitariandiosios alies imon&" ir "kitos Susitariandiosios galies
imon6" atitinkamai reikia imonq, priklausandi4 Susitariandiosios 8alies
rezidcntui, ir imonq, priklausani4 kitos Susitariandiosios galies
rezidentui;

h) s4voka "tarptautiniai perve.imai" reigkia bet kokius pervelimus laivu, oro
arba autokelit transportu, kuriuos vykdo Susitarian~iosios galies imon&,
i~skyrus atvcjus, kai laivas, oro ar autokeliq transporto priemon6 kursuoja
tiktai tarp kitos Susitariandiosios galies vietoviq;

i) s4voka "kompetentingas asmuo" rcigkia:

(i) Lietuvos atveju - finansi ministr4 arba jo igaliot4 atstov4,
(ii) Lenkijos atveju - finansq ministr4 arba jo igaliot4 atstov4.

2. Susitariandiajai aliai taikant Sutarti, bet kokia joje neapibrdta s4voka, jeigu i
kontcksto negalima suprasti kitaip, turi tokiq reik~mq, kokiq ji turi pagal tos alies
mokesdiq, kuriems taikoma Sutartis, istatymus.

4 straipsnis

REZIDENTAS

1. gioje Sutartyje s4voka "Susitariandiosios alies rezidentas" reigkia bet koki
asmeni, kuris pagal tos galies istatymus apmokestinamas joje jo nuolatin6s
gyvenamosios vietos, buvimo vietos, vadovyb6s buvimo vietos, registracijos
(inkorporacijos) vietos arba bet kokio kito pana~aus poiymio pagrindu. S4voka taip
pat apima padi4 tos valstybes Vyriausybq, jos administracinius-teritorinius padalinius ir
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vietos vald.iq bei bet koki agentuir arba struktfirinj vieneta, kurio nuosavybes teis6
visigkai priklauso tokiai Saliai, administraciniam-teritoriniam padaliniui ar victos
vald~iai ir kuris isteigtas remiantis tos 8alies istatymnais. Bet i spvoka neapima kokio
nors asmens, kuris toje galyje apmokestinamas tik todOI, kad toje galyje turi pajamq
§aItini arba kapitalo.

2. Jeigu pagal I paragrafo nuostatas individas yra abiej4 Susitariandiqjq galiq
rezidentas, tada jo statusas apibrd±iamas taip:

a) jis laikomas rezidentu tos galics, kurioje turi pastovi4 gyvenamaj4 viet4;
jcigu jis turi pastovi4 gyvenamaj4 viet4 abiejose alyse, tai laikomas
rezidcntu tos Salics, su kuria turi glaudesnius asmeninius ir ekonominius
ryfius (gyvybiniq interesq centras);

b) jcigu negalima nustatyti 8aies, kurioje yra jo gyvybiniq intercsq ccntras,
arba jcigu jis nei vienojc i§ taliq neturi pastovios gyvcnamosios victos, tai
laikomas rczidentu tos Salies, kurioje jis paprastai gyvena;

c) jcigu jis paprastai gyvena abiejosc alysc arba negyvena nci vienojc iA jq,
tai laikomas rczidentu tos galics, kurios pilietybq turi;

d) jcigu rezidcnto statusas negali baiti apibrdtas remiantis a)-c) punktais, tai
Susitariandigjq Saliq kompetentingi asmenys iRsprcndlia gi kIausimq
abipusiu susitarimu.

3. Jcigu pagal 1 paragrafo nuostatas asmuo, bet ne individas, yra abiejq
Susitariandiqjq galiq rezidentas, tai jis laikomas rezidentu tos Susitariandiosios Salics,
pagal kurios istatymus jis toki savo status4 igYja.

5 straipsnis

NUOLATINE BUVEINI

1. gioje Sutartyje s4voka "nuolatin6 buvein6" rei~kia pastovi4 komercin~s-flines

veiklos viet4, per kuri4 imon6 visi~kai arba iA dalies uisiima komercine-fikine veikla.

2. Spvoka "nuolatin6 buvein&" vistM pirna apima:

a) vadovybes buvimo viet,

b) filial,
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c) istaiga

d) gamykl4,

e) dirbtuve ir

f) kasykl,, naftos ar dujq telkini, akmens skaldykl4 ar bet koki4 kit4 gamtiniq
i~tekliu gavybos viet4.

3. Statybos aiktl6, statybos, surinkimo ar montavimo objcktas arba su jais
susijusi prictifiros ar konsultacind vcikla tik tada yra nuolatin6 buvcin., jcigu tokia
aiktcl, objcktas ar veikla cgzistuoja ilgiau ncgu devynis m6ncsius.

4. Ncatsikvelgiant i ankstesnes §io straipsnio nuostatas, laikoma, kad sqvoka
"nuolatind buveind" neapima:

a) irangos naudojimo tiktai imonci priklausantiems gaminiams ar prek6ms
saugoti, cksponuoti ar pristatyti,

b) imonei priklausandiq gaminiq ar preki4 atsargql, skirtq tiktai saugoti,
cksponuoti ar pristatyti, laikymo,

c) imonei priklausanditq gaminiq ar prekiqt atsargq, skirtq tiktai apdoroti
kitoje imon6je, laikymo,

d) pastovios komercin6s-Fikin6s veiklos vietos, naudojamos tiktai imonei
skirtiems gaminiams ar prekcrms isigyti arba informacijai rinkti, laikymo,

e) pastovios komercin~s-fikincs veiklos vietos, naudojamos tiktai bet kokiai
kitai pagalbinio ar paruogiamojo pobiidlio imon~s veiklai vykdyti,
laikymo,

f) pastovios komercins-fikin s veiklos vietos, naudojamos tiktai bet kokiam
a)-e) punktuose iWardintos veiklos deriniui, laikymo, su s4lyga, kad visa
pastovios komercin~s-fikines veiklos vietos veikla, kuriq S4lygoja toks
derinys, yra pagalbinio ar paruo~iamojo pobfidlio.

5. Neatsi velgiant i I ir 2 paragrafq nuostatas, jeigu asmuo - bet ne toks, kuris turi
nepriklausomo atstovo status4 ir kuriam taikomas 6 paragrafas - dirba imoncs vardu ir
turi igaliojimq Susitariandiojoje ,alyje imon6s vardu sudaryti sutartis ir tuo igaliojimu
nuolatos naudojasi, tai ta imon6, laikoma turindia toje talyje nuolatinq buveinq bet
kokiai veiklai, kuri4 tas asmuo atlieka iai imonei, i~skyrus atvejus, kai tokio asmens
veikla apsiriboja 4 paragrafe nurodyta veilda, kuri gali bfiti net atliekama per pastovi4
komercin~s-5kins veildos viet4, bet dl to i pastovi komercinfs-tikin6s veiklos vieta,
remiantis to paragrafo nuostatomis, nctampa nuolatine buveine.
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6. Imon6 laikoma neturindia Susitariandiojoje galyje nuolatin~s buvein~s, kai ji
gioje ,alyjc tik u.siima komercine-Okine veikla per broker, vyriausiaj jigaliotini arba
bet koki kit4 ncpriklausomo atstovo status4 turinti asmeni; jcigu tokie asmenys veikia
savo iprastin~s komercin~s-kin~s veiklos ribose. Ta6iau jcigu tokio atstovo visa arba
bcvcik visa veikla atlickama tos imons vardu, jis iamc paragrafc nelaikomas
nepriklausomo atstovo status4 turindiu asmcniu.

7. Tas faktas, kad bcndrov6, Susitarianiosios alies rezident6, kontroliuoja arba
yra kontroliuojama bendrov6s, kuri yra kitos Susitariandiosios galies rczident6 arba
kuri uisiima toje kitoje Salyje komcrcine-fkine vcikla (per nuolatine, buveinq ar kokiu
kitu bildu), savaime dar nereigkia, kad viena i§ giq bcndroviq yra kitos nuolatin6
buvcin6.

6 straipsnis

PAJAMOS IS NEKILNOJAMOJO TURTO

1. Pajamos, kurias Susitariandiosios Salies rezidentas gauna i§ kitoje
Susitariandiojoje ,alyje esandio nekilnojamojo turto (iskaitant pajamas i§ fem~s ar
mi~kq fikio), gall bfiti apmokestinamos toje kitoje Salyje.

2. S4voka "nekilnojamasis turtas" vartojama ta prasme, kuri, ji turi pagal tos
Susitariandiosios Salics, kurioje §is turtasyra, istatymus. Bet kokiu atveju s4voka apima
turt4, papildanti nekilnojamaji turt4, pirmiausia pastatus, gyvulius ir irenginius,
naudojamus lem~s ir migkt fikyjc, teises, numatytas bendrojo lem~s nuosavyb~s
istatymo nuostatose, pirmiausia bet koki opcionq ar pana~ias teises, nckilnojamojo
turto uzufrukt4 bei teises i kintamus ar pastovius mokbjimus, kaip kompcnsacij4 ul
mineraliniq telkiniq, §altiniq ir kitq gamtiniq i~tekliq naudojimq arba u2 tcisq juos
naudoti; jiir ir upiq laivai, oro ir autokeliq transporto priemonds nekilnojamuoju
turtu nelaikomi.

3. 1 paragrafo nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamoms tiesiogiai
naudojant, nuomojant arba bet kokiu kitu bfidu naudojant nekilnojamaji turt4, taip
pat pajamoms i§ nekilnojamojo turto pericidimo.

4. Kai bcndrov~s akcijq nuosavyb6 arba kitos korporacin~s tcisds sutcikia tcisq
tokiq akcijq arba korporaciniq tcisiq savininkui naudotis bcndrov6s turimu
nekilnojamuoju turtu, tai pajamos, gaunamos tiesiogiai naudojant, nuomojant ar kokiu
kitu bfidu naudojant toki4 tcise,, gali bFiti apmokestinamos toje Susitariandiojoje Salyje,
kurios nckilnojamasis turtas yra.
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5. 1 ir 3 paragraN nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamoms ig jmoncs
nekilnojamojo turto, ir pajamoms, gaunamoms ig nekilnojamojo turto, naudojamo
teikiant individualias paslaugas.

7 straipsnis

KOMERCINS-OKJNIkS VEIKLOS PELNAS

1. Susitariandiosios galies imonks pelnas apmokestinamas tik toje galyje, iskyrus
atvejus, kai imone uIsiima komercine-fikine veikla kitoje Susitariandiojoje galyje per
ten esand i nuolatinq buveinq. Jeigu jmone ulsiima komercine-flkine veikla auk~iau
min~tu bfidu, tai imon~s pelnas kitoje Susitariandiojoje galyje gali biti
apmokestinamas, tadiau tik ta jo dalis, kuri priskiriama:

a) tai nuolatinei buveinei arba

b) pardavimui toje kitoje galyje tapa~i4 ar pana§it gaminiq arba preki4, kaip
ir tie, kurie parduodami per t4 nuolatinq buveinq, arba

c) kitai komcrcinei-Fikinei veiklai, kuria usiimama toje kitoje galyje, tokiai
padiai ar panagiai i t4, kuri vykdoma per tq nuolatine buveine.

2. Atsivclgiant i 3 paragrafo nuostatas, jeigu Susitariandiosios alies imon&
ufsiima komercine-Okine veikla kitoje Susitariandiojoje galyjc per ten esandi4
nuolatinq buvcing, tai kickvicnoje Susitariandiojoje galyjc tai nuolatinei buvcinci
priskiriamas pelnas, kurj ji galct4 gauti, jeigu b~tq atskira ir savarankigka jmonc,
vykdanti toki4 pa6i4 ar panagia vcikl4 tokiomis padiomis arba panaiomis s~lygomis ir
veikianti visigkai ncpriklausomai nuo tos jmones, kurios nuolatine buvcin ji yra.

3. Nustatant nuolatin~s buvein~s pelnq, lcidiama atimti iWaidas, padarytas ios
nuolatin~s buvein~s, iskaitant vadovavimo ir bcndras valdymo iWIaidas, neatsivclgiant i
tai, ar jos buvo padarytos toje Salyje, kur yra nuolatine buveine, ar kitur. lglaidos,
kurias Susitariandioji alis leidfia atimti, apima tik tas iWIaidas, kurios atimamos
remiantis tos alics vidaus istatymais.

4. Jeigu Susitariandiojojc ,alyje iprasta nustatyti nuolatinci buvcinei priskiriamq
peln4 proporcingai dalinant bendr4 imon~s peln4 tarp Ivairiq jos padalinit, tai 2
paragrafo reikalavimai nedraudlia tokiai Susitariandiajai ;aliai apmokestinamaji peln4
nustatyti giuo jprastu proporcingo padalinimo metodu; tadiau proporcingo padalinimo
metodas turi b~ti toks, kad jo rezultatas atitiktii io straipsnio principus.
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5. Nuolatinei buveinci nepriskiriamas joks pelnas, jeigu ta nuolatin6 buvcin6 tik
perka imonei gaminius arba prokes.

6. Taikant ankstesnius paragrafus, nuolatinei buveinei priskiriamas pelnas kasmet
nustatomas tuo pa~iu bfldu, nebent atsirastq svari ir pakankama prioiastis daryti
kitaip.

7. Kai pelnas apima pajamq rfais, kuios aptariamos atskirai kituose gios Sutarties
straipsniuose, tai tq straipsniq nuostatoms gio straipsnio nuostatos netaikomos.

8 straipsnis

TARPTAUTINIS TRANSPORTAS

1. Susitariandiosios galies imon~s pelnas, gaunamas naudojant laivus, oro arba
autokeliq transporto priemones tarptautiniuose perveimuose, apmokestinamas tik
tojo galyjc.

2. Susitarianiosios galies imon~s peinas, gaunamas naudojant upiq laivus
pervc~imuose vidaus vanden4 kcliais, apmokestinamas tik toje talyjc.

3. 1 paragrafo nuostatos taip pat taikomos pclnui, gaunamam dalyvaujant pulc,
bendrojc imoncje ar tarptautindse agentiroje.

9 straipsnis

ASOCIJUOTOS IMONIS

1. Tuo atveju,

a) kai Susitariandiosios galies imon6 tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja kitos
Susitariandiosios galies imon~s valdyme, kontrolje arba kapitale arba

b) kai tie patys asmenys tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja Susitariandiosios
galies imon~s ir kitos Susitarian~iosios ,alies imon~s valdyme, kontrolje
arba kapitale
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ir kai kickvicnu tokiu atveju tarp til dviejq imonitq jtt komerciniuose ar finansiniuose
santykiuose sukuriamos arba nusistovi kitokios s4lygos negu bfit tarp nepriklausomq
imoniq, tada bet koks peinas, kuris d~l toki4 sqlygl bOt priskiriamas vienai iA tt
imoni4, bet d~l nusistov~jusiq s4lygq jai nepriskiriamas, gali biti iskaitomas i tokios
imon~s peIn4 ir atitinkamai apmokestinamas.

2. Jeigu Susitarianioji alis iskaito i tos galies imon~s peIn, - ir atitinkamai
apmokestina - pelnq, kuris buvo apmokestintas kitoje Susitariandiojoje Salyje, kaip tos
kitos galies imon~s pelnas, ir taip iskaityt4 peIn4 pirma pamin~ta alis laiko pelnu,
kuris bfitq priskirtas pirma pamin~tos galies imonei, jeigu tarp ttt dviejt imonil bf~th
sukurtos tokios s~lygos kaip tarp nepriklausom4 imoniy, tada ta kita galis atitinkamai
koreguoja ten mokamo pelno mokes~io sum. Nustatant toki4 patais4 reikia atsi'veigti
i kitas ,ios Sutarties nuostatas, o Susitarianditjq galiq kompetentingi asmenys, reikalui
esant, iuo klausimu vieni su kitais konsultuojasi.

10 straipsnis

DIVIDENDAI

1. Dividendai, kuriuos bendrov6, Susitarianiosios galies rezident6, moka kitos
Susitariandiosios galies rezidentui, gali bfiti apmokcstinami toje kitoje alyje.

2. Tadiau tokic dividcndai taip pat gali bifti apmokcstinami toje Susitariandiojoje
galyje, kurios rczident& yra dividendus mokanti bendrov6, ir pagal tos Salies istatymus,
bet jeigu gavejas yra tikrasis dividcndq savininkas, toks mokestis negali vir~yti:

a) 5 procentq bendros dividendq sumos, jeigu tikrasis savininkas yra
bendrov6 (bet ne bendrija), kuriai tiesiogiai priklauso ne maiau kaip 25
procentai dividendus mokandios bendrovs kapitalo,

b) 15 procent bendros dividend4 sumos visais kitais atvejais.

Susitarianditjq galiq kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu gali nustatyti §itJ
apribojimq taikymo biid4.

is paragrafas nekei~ia bendrov~s pelno, i§ kurio mokami dividendai,
apmokestinimo.

3. giame straipsnyje vartojama s~voka "dividendai" rei~kia pajamas i§ akcij4 arba
kitq dalyvavimo pelne teisiq, kurios n~ra skoliniai reikalavimai, taip pat pajamas i§ kitq
korporaciniq teisiq, kurios apmokestinamos taip pat, kaip ir pajamos ig akcijy pagal
mokesdiq istatymus tos Salies, kurios rezident6 yra peIn4 skirstandioji bendrove.
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4. 1 ir 2 paragrafq nuostatos netaikomos, jeigu tikrasis dividendq savininkas,
Susitariandiosios Salies rezidentas, ulsiima komercine-ikine veikla kitoje
Susitarianiojoje ,alyje, kurios rezident6 yra dividendus mokanti bendrov6, pcr ten
¢sandi4 nuolatinq buveine arba teikia toje kitoje galyje individualias paslaugas per ten
esandi4 nuolatinq veiklaviete, o investicijos, ul kurias mokami dividendai, yra fakti~kai
susijusios su tokia nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete. Tokiu atveju,
priklausomai nuo aplinkybiq, taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

5. Jeigu bendrov6, Susitariandiosios galics rezident6, gauna pcIn4 arba pajamas iA
kitos Susitariandiosios ,alies, ta kita ,alis gali visi~kai neapmokestinti bendrovds
mokamu dividendq, iRskyrus atvejus, kai tokie dividendai mokami tos kitos galies
rczidentui arba kai invcsticijos, 0 kurias mokami dividendai, faktigkai susijusios su
toje kitoje galyjc esaneia nuolatinc buveine arba nuolatine vciklavictc, taip pat gali ig
bcndrovcs ncpaskirstyto pclno ncimti bendroves nepaskirstyto pclno mokcsio, net
jeigu mokami dividendai ar nepaskirstytas pelnas, visas arba jo dalis, susidcda i§ pelno
ar pajamil, gaunamq toje kitoje Salyje.

11 straipsnis

PALOKANOS

1. Palfikanos, susidarandios Susitariandiojoje galyje ir mokamos kitos
Susitariandiosios galies rezidentui, gali bfiti apmokestinamos toje kitoje Salyjc.

2. Tadiau tokios palfikanos taip pat- gali bfiti apmokestinamos toje
Susitarian~iojoje galyje, kurioje jos susidaro, ir pagal tos ;alies istatymus, bet jeigu
gav~jas yra tikrasis pahikanq savininkas, toks mokestis negali virdyti 10 procenttl
bendros palfikanq sumos. Susitarianditjt galit kompetentingi asmenys abipusiu
susitarimu gali nustatyti gio apribojimo taikymo bfd4.

3. Neatsigveigiant i 2 paragrafo nuostatas, Susitariandiojoje galyje susidaran~ios
palikanos, kurias gauna ir kurit tikrasis savininkas yra kitos Susitariandiosios galies
Vyriausyb6, iskaitant administracinius-teritorinius padalinius ir victos valdli4, Ccntrini
bank4 ar bet koki4 kit4 finansine institucij4, kurios nuosavyb(s teis6 visifkai priklauso
tokiai Vyriausybei, arba palrikanos, gaunamos u0 tos Vyriausyb~s Iaiduot4 paskol4,
atleid~iamos nuo mokesio pirma pamintoje galyje.

4. iamc straipsnyje vartojama s4voka "palfikanos" rei~kia pajamas i§ visq rogiq
skoliniq reikalavimq, nepriklausomai nuo to, ar jie u~tikrinti ikeitimu ar ne, o visq
pirma pajamas i. valstyb~s vertybinit popieritq ir pajamas i§ obligacijt arba skoliniu
isipareigojimq, iskaitant priemokas ir iaimdjimus, gaunamus 0 tuos vertybinius
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popierius, obligacijas arba skolinius isipareigojimus. Baudos u2 pav~luotus mok~jimus
§iame straipsnyje palfikanomis nelaikomos.

5. 1 ir 2 paragraf nuostatos netaikomos. jeigu tikrasis palikanq savininkas,
Susitariandiosios Salics rezidentas, ulsiima komrcine-fikine vcikia kitoje
Susitariandiojoje alyjc, kurioje susidaro palikanos, per ten csandi4 nuolatinq buvcinq
arba tcikia tojc kitoje galyjc individualias paslaugas pcr ten csan~iq nuolatint
vciklavictq, o skolinis reikalavimas, kurio pagrindu mokamos palikanos, yra fakti.fkai
susijqs su tokia nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete. Tokiu atvcju,
priklausomai nuo aplinkybit, taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

6. Laikoma, kad palfikanos susidaro Susitarianeiojoje galyje, kai jq mokctojas yra
pati ta ,alis, administracinis-teritorinis padalinys, vietos vald~ia arba tos galies
rezidentas. Ta6iau jeigu palfikanas mokantis asmuo, nepriklausomai nuo to, ar jis yra
ar n6ra Susitariandiosios galies rezidcntas, turi Susitarianiojoje galyje nuolatinq
buveine arba nuolatinq veiklavietq, dM1 kuri9 atsirado isiskolinimas, u2 kurj mokamos
palfikanos, ir tas palfikanas moka ta nuolatin6 buvein6 arba nuolatin6 vciklaviet6, tada
tokios palfkanos laikomos susidarandiomis toje talyje, kurioje nuolatin6 buvein6 arba
nuolatin& veiklaviet6 yra.

7. Jeigu tarp mok6tojo ir tikrojo palfkan4 savininko arba tarp jq abicjq ir kokio
kito asmens susiformuoja ypatingi santykiai ir d~l to palrikanq suma, mokama pagal
skolini reikalavim4, virdija sums, kuri biitq sutarta tarp mok~tojo ir tikrojo pal0kan4
savininko, jeigu tokiq santykiq nebitq, tai gio straipsnio nuostatos taikomos tik tai
paskutinei pamin6tai sumai. Tokiu atveju mokujimq perteklius apmokestinamas pagal
kiekvienos Susitarianiosios galies istatymus, atsivelgiant i kitas ios Sutarties
nuostatas.

12 straipsnis

ATLYGINIMAY Ut NUOSAVYBIS TEISIIJ PERLEIDIMA

1. Atlyginimai u nuosavyb6s teisiq perleidimq, susidarantys Susitarianiojoje
Salyje ir mokami kitos Susitariandiosios galies rezidentui, gali bfiti apmokcstinami toje
kitoje talyje.

2. Tadiau io straipsnio 1 paragrafe minimi atlyginimai u2 nuosavyb6s teisiq
pcrlcidim4 taip pat gali b0ti apmokestinami tojc Susitariandiojojc galyjc, kurioje jie
susidaro, ir pagal tos galics istatymus, bet jcigu gav~jas yra tikrasis atlyginim4 0
nuosavyhes tcisiq perleidimq savininkas, toks mokestis negali virgyti 10 proccntq
bendros atlyginimq u nuosavyb6s tcisiq perdeidim4 sumos. Susitarianeiujq galiq
kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu gali nustatyti io apribojimo taikymo bfida.
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3. giame straipsnyje vartojama slvoka "atlyginimai u nuosavybes teisiq
perlcidim4" reifkia bet kokios riiies mok~jimus, gaunamus kaip kompcnsacijq ul
naudojimqsi ar u teisq naudotis bet kokiomis autorin~mis teis~mis literatriros, mcno
ar mokslo darbq srityjc, iskaitant kino filmus bei filmus ar ira~us radijui ar tclcvizijai,
bet koki patent,, prckybos 2cnkd , dizain4 ar modeli, plan4, slapt4 formulq ar mctod4,
arba ul naudojimgsi ar u2 teisq naudotis gamybiniais, prekybiniais ar moksliniais
irenginiais arba u. informacij, apie gamybinq, prekybine ar mokslinq patirti.

4. 1 ir 2 paragraN nuostatos netaikomos, jeigu tikrasis atlyginimq 0i nuosavybes
tcisiq perleidim4 savininkas, Susitariandiosios galies rezidentas, ulsiima komercine-
Okine veilda kitoje Susitariandiojoje alyje, kurioje susidaro atlyginimai u2 nuosavybes
teisiq perleidim4, per ten esandi4 nuolatine buveinc arba teikia toje kitoje galyje
individualias paslaugas per ten esandi, nuolatine veiklaviete, o teis~s arba nuosavyb&,
u2 kurias mokami atlyginimai u nuosavybes teisiq perleidim4, yra fakti~kai susijusios
su tokia nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete. Toldu atveju, priklausomai nuo
aplinkybiq, taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

5. Laikoma, kad atlyginimai u nuosavybes teisiq perleidim4 susidaro
Susitariandiojoje ;alyje, kai jq mok~tojas yra pati ta Salis, administracinis-teritorinis
padalinys, victos valdlia arba tos galies rezidentas. Tadiau jeigu atlyginimus u2
nuosavybes teisiq perleidim4 mokantis asmuo, nepriklausomai nuo to, ar jis yra ar n~ra
Susitariandiosios Salies rezidentas, turi Susitarian~iojoje Salyje nuolatinq buveinq arba
nuolatine veiklaviete, d~l kuriq susidar6 atlyginimai 0l nuosavybes teisiq perleidim4, ir
tokius atlyginimus 0 nuosavybes teisiq perleidim4 moka tokia nuolatin6 buvein6 arba
nuolatin6 vciklaviet6, tada tokie atlyginimai u nuosavybes teisiq perleidimq laikomi
susidaran~iais toje Salyje, kurioje nuolatin6 buvein6 arba nuolatin6 veiklaviet6 yra.

6. Jeigu tarp mok~tojo ir tikrojo atlyginimq u nuosavybes teisiq perleidim4
savininko arba tarp jq abicjq ir kokio kito asmens susiformuoja ypatingi santykiai ir del
to atlyginimq ul nuosavybes teisiq perlcidim4 suma, mokama u2 naudojimlsi. teise
naudotis arba informacij4, vir.;ija sum, kuri bOtq sutarta tarp mok6tojo ir tikrojo
atlyginimq ul nuosavybes teisiq pcricidim4 savininko, jcigu tokiq santykiq ncbftq, tai
gio straipsnio nuostatos taikomos tik tai paskutinci pamin~tai sumai. Tokiu atveju
mok~jimq perteklius apmokcstinamas pagal kickvicnos Susitarianciosios galies
istatymus, atsi'vcIgiant i kitas Mios Sutartics s4lygas.

13 straipsnis

KAPITALO APYVARTOS PAJAMOS

1. Pajamos, kurias Susitariandiosios galies rezidentas gauna i§ nekilnojamojo
turto, apibreito 6 straipsnyjc ir esandio kitoje Susitariandiojoje Salyje, perleidimo arba
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i§ bendrovds, kunos aktyvq didlioji dalis susidcda i§ tokio turto, akcijq pericidimo, gali
bfiti apmokestinamos toje kitoje alyje.

2. Pajamos ig kilnojamojo turto, kuris yra Susitariandiosios alies imonds kitoje
Susitariandiojoje galyje turimos nuolatins buveines komercineje-kinejc veikloje
naudojamo turto dalis, pericidimo arba pajamos i§ kilnojamojo turto, kuis priklauso
Susitariandiosios talies rezidento kitoje Susitariandiojoje alyje turimai nuolatinei
veiklavietei, naudojamai individualioms paslaugoms teikti, iskaitant pajamas i§ tokios
nuolatines buveines (atskirai arba kartu su visa imone) ar iR tokios nuolatines
veikdavietds perleidimo, gali briti apmokestinamos toje kitoje alyje.

3. Pajamos, kurias gauna sutart i Susitariandiosios alies imon6 ig tarptautiniuose
perveimuose naudojamu jinr laivq, oro ar autokeliq transporto pricmoniq, iR upiq
laivu, naudojamq pcrvc~imuosc vidaus vandcnu keliais, arba i su tokiu jairq laivt, oro
ar autokcliu transporto pricmoniu arba upiq laivu naudojimu susijusio kilnojamojo
turto pcrlcidimo, apmokcstinamos tik toje Susitariandiojoje galyjc.

4. Pajamos, gaunamos i.- bet kokio kito turto, neapibr&2to 1, 2 ir 3 paragrafuose,
pcrlcidimo, apmokestinamos tik toje Susitariandiojoje Salyje, kurios rczidcntas yra
turt, perlcidqs asmuo.

14 straipsuis

INDIVIDUALIOS PASLAUGOS

1. Pajamos, kurias individas, Susitaiandiosios alies rezidentas, gauna u2
profcsines paslaugas arba kit4 individuali veik]4, apmokcstinamos tik toje galyje,
iKskyrus atvejus, kai jis savo dispozicijoje turi jo veiklai reikalingq nuolatinq veiklaviete
kitoje Susitariandiojoje galyje. Jeigu jis turi toki4 nuolatinc veiklavietq, tai jo pajamos
gali bOti apmokestinamos kitoje Susitariandiojoje galyje, ta/iau tik ta jq dalis, kuri
priskiriama tai nuolatinei veiklavietei. iuo tikslu Susitarian~iosios alies rezidentas,
kuris kitoje Susitariandiojoje alyje bet kuriuo dvylikos menesiq laikotarpiu,
prasidedaneiu arba pasibaigiandiu tais padiais finansiniais metais, iftisai arba su
pcrtraukomis ibOna ilgiau kaip 183 dienas, laikomas savo dispozicijoje turiniu
nuolatinq vciklavietq toje kitoje Salyje, o pajamos, gaunamos i§ aukmiau nurodytos jo
veiklos toje kitoje alyje, priskiriamos tai nuolatinci veiklavietei.

2. S4voka "profesin~s paslaugos" apima visq pirma individuali moksling,
litcrat~irinq, meno, auklejamaj4 arba ddstymo veikI,, taip pat individualiq gydytojq,
advokatq, in.inieriu, architcktu, stomatologq ir buhalteriy vcikl.
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15 straipsnis

SAMDOMASIS DARBAS

I. Rcmiantis 16, 18, 19 ir 21 straipsniq nuostatomis, algos, darbo uOmokestis ir
kitokie panagis atlyginimai, kuriuos Susitariandiosios galies rezidentas gauna u2 darb4,
apmokcstinami tik toje ,alyje, i~skyrus atvcjus, kai darbas atliekamas kitoje
Susitariandiojoje galyje. Jeigu darbas atliekamas kitoje galyje, tai u2 ji gaunamas
atlyginimas gali bfiti apmokestinamas toje kitoje galyje.

2. Neatsivelgiant i 1 paragrafo nuostatas, atlyginimas, kui Susitariandiosios
galies rezidentas gauna u darb,, atliekam4 kitoje Susitariandiojoje galyje,
apmokestinamas tik pirma pamin~tojc galyje, jeigu:

a) gav~jas toje kitoje galyje bet kuriuo dvylikos m6nesiq laikotarpiu,
prasidedandiu arba pasibaigiandiu tais padiais finansiniais metais, itisai
arba su pertraukomis igbina ne ilgiau kaip 183 dienas ir

b) atlyginim4 moka darbdavys, kuris n6ra tos kitos galics rezidentas, arba
atlyginimas mokamas jo vardu ir

c) atlyginim4 moka ne nuolatin& buvein6 ar nuolatin& veiklaviet , kuri4
darbdavys turi toje kitoje ,alyje.

3. Neatsi~velgiant i ankstesnes io straipsnio nuostatas, atlyginimas u darb4
Susitariandiosios galics rezidento tarptautiniuose pervetimuose naudojamame jdrq
laive, oro ar autokcliq transporto priemon~je arba upi4 laive, kuri jis naudoja
perveimuose vidaus vandenq keliais, gali bOti apmokcstinamas toje galyje.

16 straipsnis

DIREKTORIJ ATLYGINIMAI

Dircktoriu atlyginimai ir kiti pana.is mok~jimai, kuriuos Susitariandiosios
alics rezidcntas gauna kaip bcndrov6s, kitos Susitarianeiosios galics rezidcntes,

dircktorit valdybos ar kokio nors kito pana~aus jos organo narys, gali biti
apmokestinami tojc kitoje Susitariandiojoje galyje.
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17 straipsnis

MENININKAI IR SPORTININKAI

1. Neatsi2velgiant i 14 ir 15 straipsniq nuostatas, pajamos, kurias Susitariandiosios
galies rezidentas gauna kaip atlik~jas, t.y. teatro, kino, radijo ar televizijos artistas arba
muzikantas, arba kaip sportininkas u savo individualit veikl4 kitoje Susitariandiojoje
,alyje, gali bati apmokcstinamos toje kitoje galyje.

2. Jeigu pajamos i. individualios atlik~jo ar sportininko veiklos, kurias jis gauna
kaip atlik~jas ar sportininkas, atitenka ne pa~iam atlik~jui ar sportininkui, bet kitam
asmeniui, tai gios pajamos, neatsilvelgiant i 7, 14 ir 15 straipsniq nuostatas, gali bfiti
apmokestinamos toje Susitariandiojoje ,alyje, kurioje atlik~jas ar sportininkas atlieka
savo veiklI.

3. 1 ir 2 paragrafN nuostatos netaikomos pajamoms, gaunamoms ul sportininko ar
atlik~jo veikdJ Susitariandiojoje galyje, jeigu jo vizitas i t4 gali visigkai arba didlioji jo
dalis finansuojama it kitos Susitarian<iosios galies arba administracinio-teritorinio
padalinio, arba vietos valdios visuomeniniq fondq. Tokiu atveju pajamos
apmokestinamos tik toje Susitariandiojoje galyje, kurios rezidentas yra atlik~jas ar
sportininkas.

18 straipsnis

PENSJOS

1. Rcmiantis 19 straipsnio 2 paragrafo nuostatomis, Susitariandiosios galics
rezidcntui ui pracityje dirbt4 darb4 mokamos pensijos bci kiti panagfis atlyginimai
apmokcstinami tik tojc galyjc, kurios rezidcntas yra pcnsijos gavbjas.

2. Neatsi~velgiant i 1 paragrafo nuostatas ir i 19 straipsnio 2 paragrafo nuostatas,
mokamos pensijos ir kitos pagalpos, mokamos pcriodigkai ar kaip vienkartin~s
kompensacijos, kurias u~tikrina Susitariandiosios alies socialinbs apsaugos istatymai
ar kokia nors Susitariandiojoje galyje sudaryta visuomcnin& socialinbs ripybos
programa, apmokcstinamos tik toje galyje.
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19 straipsuis

VALSTYBINt TARNYBA

1. a) Atlyginimas, bet ne pensija, kuriq individui moka Susitariandioji ,alis arba
administracinis-teritorinis padalinys, arba vietos valdlia, arba jq agcntlira,
arba struktfirinis vienetas, kurio nuosavybes teise visitkai priklauso tokiai
Saliai, padaliniui ar vietos valdfiai ul samdomaji darbq tai galiai,
padaliniui, vietos valdliai, agentfirai arba struktfzriniam vienetui,
apmokcstinamas tik toje Salyje.

b) Tadiau toks atlyginimas apmokestinamas tik kitoje Susitariandiojoje galyje,
jeigu tarnyba atliekama toje Salyjc ir individas yra tos ,alies rzidentas,
kuris:

(i) yra tos Salies pilictis arba
(ii) netapo tos galies rezidentu tiktai d61 atliekamos tamybos.

2. a) Bet kokia pensija, kuriq individui moka Susitariandioji talis arba
administracinis-teritorinis padalinys, arba victos valdia, arba jI agentfira,
arba struktarinis vicnctas, kurio nuosavyb6s tcis visi~kai priklauso tai
galiai, padaliniui ar vietos valdliai, arba kuri mokama ig jtq sukurtq fondq
u2! tarnyb4 tai Saliai, padaliniui, victos vald~iai, agcntfirai arba
struktfiriniam vienetui apmokestinama tik tojc galyje.

b) Tadiau tokia pensija a pmokestinama tik kitoje Susitariandiojojc galyje,
jcigu individas yra tos Salies rezidentas ir pilictis.

3. 15, 16 ir 18 straipsniu nuostatos taikomos atlyginimams ir pcnsijoms u2 tarnybq,
susijusia su komcrcine-5kine veikIa, kuria u2siima Susitariandioji galis arba
administracinis-teritorinis padalinys, arba vietos valdiia, arba jq agentfira, arba
struktiirinis vienetas, kurio nuosavybes teis6 visi.kai priklauso tokiai galiai, padaliniui
ar victos valdliai.

20 straipsnis

STUDENTAI

Pragyvenimui, mokslui ar staluotei skirti mok6jimai, kuriuos gauna studentas,
mokinys arba praktikantas, kuris yra arba pried pat atvykdamas i Susitariandi4ij gali
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buvo kitos Susitariandiosios ;alies rezidentas ir kuris pirma pamin&toje alyje tiktai
mokosi ar staluojasi, neapmokestinami toje alyje su s~lyga, kad tokie mokejimai
gaunami i§i §altiniq, esandiql uI tos ;afies ribq!.

21 straipsnis

PROFESORIAI IR TYRINIkTOJAI

1. ndividq, kuris i Susitarianiaj, gal i atvyko mokyti arba atlikti mokslo tiriamaji
darb4 univcrsitcte, kolcd:c ar kitoje Susitariandiojoje alyje pripalintoje mokymo
institucijoje ir kuris yra arba prieg pat atvykimq buvo kitos Susitariandiosios alics
rczidcntas, pirma pamin6ta Susitariandioji galis aticid.ia nuo mokcswiu, imamu nuo
atlyginimo u2 toki mokym4 ar mokslo tiriamaji darba, ne ilgesniam ncgu dvicjq mctq
laikotarpiui nuo tos dienos, kai jis tokiu tikslu pirma karta atvyko i tq gali.

2. gio straipsnio nuostatos netaikomas pajamoms, gaunamoms ig tyrin~jimu, jeigu
tokius tyrin~jimus individas atlicka ne visuomcniniais tikslais, o visq pirma konkretaus
asmens ar asmenq naudai.

22 straipsnis

VEIKLA KONTINENTINIAME 8ELFE

1. io straipsnio nuostatos taikomos neatsilvelgiant i bet kokias kitas gios
Sutarties nuostatas.

2. Asmuo, Susitariandiosios Salies rezidentas, kuris kitos Susitariandiosios Salies
kontinentiniame §eIfe uuisima veikla, susijusia su jtiros dugno, jos nuogult ir jtq
gamtiniq igtekliq, esandi4 toje kitoje alyje, tyrimu ar eksploatavimu, d61 Mios veiklos,
remiantis 3 ir 4 paragrafais, laikomas u4siimandiu komercine-Okine veikla toje kitoje
galyje per ten esandiq nuolatinq buveinq arba nuolatinq veiklaviete.

3. 2 paragrafo nuostatos netaikomos, jeigu tokios veiklos trukm bet kuriuo
dvylikos m~nesitl laikotarpiu iftisai arba su pertraukomis nevirfija 30 dienq. Tadiau
Miame paragrafe:
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a) veikla, kuria u~siima asmuo, asocijuotas su kitu asmeniu, laikoma to kito
asmens veikla, jeigu 9i veikla yra i§ esm6s panagi i t4, kuria usiima pirma
pamintas asmuo,

b) asmuo laikomas asocijuotu su kitu asmeniu, jeigu vien4 jq tiesiogiai ar
netiesiogiai kontroliuoja kitas arba jeigu juos abu tiesiogiai ar neticsiogiai
kontroliuoja treiasis asmuo ar asmenys.

4. Pelnas, kuri Susitariandiosios galies rezidentas gauna perve~damas reikmenis
arba darbuotojus j vict4 arba tarp victq, kuriose Susitariandiojoje Salyje u~siimama
vcikla, susijusia su jflros dugno, jos nuogulq ir jq gamtiniq igtekliq tyrimu ar
eksploatavimu, arba naudodamas buksyrus ir kitus tokiai veiklai pagalbinius laivus,
apmokcstinamas tik pirma pamin~tojc galyje.

5. a) Rcmiantis gio paragrafo b) punktu, algos, darbo utmokestis ir panagis
atlyginimai, kuriuos Susitariandiosios Sallies rczidcntas gauna u2 darb4,
susijusj su j6ros dugno, jos nuogulq ir jiq gamtiniq igteklit, esandit kitoje
Susitariandiojoje galyje, tyrimu ar eksploatavimu, gali bfti apmokestinami
tojc kitoje galyje, tadiau tik ta jq dalis, kuri gaunama u tos kitos alies
kontinentiniame gelfe atliekamus darbus. Tadiau tokie atlyginimai
apmokcstinami tik pirma pamin6toje galyje, jcigu darbas kontinentiniame
§clfe atliekamas darbdaviui, kuris n~ra kitos galies rezidentas, ir jq trukme
bet kuriuo dvylikos m~nesiq laikotarpiu igitisai arba su pertraukomis
ncvirgija 30 dienq.

b) Algos, darbo u~mokestis ir panag0s atlyginimai, kuriuos Susitariandiosios
Sallies rezidentas gauna 0 darb, laive arba oro transporto priemon~je,
perveandioje reikmenis arba darbuotojus J viet, arba tarp viet!, kuriose
Susitariandiojoje galyje u2siimama veikla, susijusia su j~iros dugno, jos
nuogulq ir jt gamtiniq itekli tyrimu ir eksploatavimu, arba u darb4
buksyruose ir kituose tokiai veiklai pa albiniuose laivuose, gali bflti
apmokestinami toje Susitariandiojoje Salyje, kurios rezidentas yra
darbdavys.

6. Pajamos, kurias Susitariandiosios alies rezidentas gauna ut perleidimq:

a) jD-ros dugno, jos nuogulq ir jq gamtiniq igtckliq, esandiq kitoje galyje,
tyrimo ar eksploatavimo teisi4 dalies arba

b) turto, kuris yra kitoje Susitariandiojoje galyjc ir naudojamas tokiam
tyrimui ir eksploatavimui toje Salyje, arba

c) akcijq, kuriq didiaj, vert~s dali tiesiogiai ar neticsiogiai sudaro teis&s bei
turtas, minimi a) ir b) punktuose,

gali bOti apmokcstinamos toje kitoje alyje.
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23 straipsnis

KITOS PAJAMOS

1. Susitariandiosios talies rezidento pajamq ri!Ays, ncsvarbu kur susidaran~ios ir
neapragytos ankstesniuosc gios Sutartics straipsniuose, apmokcstinamos tik tojc

alyje.

2. 1 paragrafo nuostatos netaikomos pajamoms, kitokioms nei pajamos iA 6
straipsnio 2 paragrafe apibrdto nekilnojamojo turto, jeigu tokiq pajamq gavejas,
Susitariandiosios Salies rezidentas, uisiima komercine-Okine veikla kitoje
Susitariandiojoje Salyje per ten esandi4 nuolatine buveing arba teikia toje kitoje Salyje
individualias paslaugas per ten esandi4 nuolatine veiklavietc, o teis~s arba turtas, ul
kuriuos gaunamos pajamos, yra tikrai susije su tokia nuolatine buveine arba nuolatine
veiklaviete. Tuo atveju, prildausomai nuo aplinkybiq, taikomos 7 straipsnio arba 14
straipsnio nuostatos.

24 straipsnis

KAPITAIAS

1. Kapitalas, sudarytas iR 6 straipsnyje apibrito nekilnojamojo turto,
riklausandio Susitariandiosios galies rezidcntui ir esandio kitoje Susitariandiojoje
alyje, arba iR bendrovbs, kurios aktyvq didioji dalis susideda iA tokio turto, akcijq, gali

biti apmokestinamas toje kitoje Salyje.

2. Kapitalas, sudarytas i§ kilnojamojo turto, kuris yra Susitariandiosios ,alics
jmoncs kitojc Susitariandiojoje alyje turimos nuolatin~s buvcincs komcrcin jc-
Okincjc vciklojc naudojamo turto dalis, arba i§ kilnojamojo turto, kuris priklauso
Susitariandiosios Salies rezidento kitoje Susitariandiojoje Salyje turimai nuolatinci
veiklavictei, naudojamai individualioms paslaugoms teikti, gali biti apmokestinamas
toje kitoje Salyje.

3. Kapitalas, sudarytas i§ Susitariandiosios galics imon~s tarptautiniuosc
pcrveimuose naudojanq jirq laivq, oro ar autokcliq transporto priemoniq, i§ upiq
laivq, naudojamq pervcimuose vidaus vandenq keliais, ir i§ su tokiq jirq laivq, oro ar
autokcliq transporto priemoniq ir upiq laivq naudojimu susijusio kilnojamojo turto,
apmokcstinamas tik toje galyje.
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4. Visos kitos Susitariandiosios ;alics rezidcntui priklausandio kapitalo nMys
apmokestinamos tik toje galyje.

25 straipsnis

DVIGUBO APMOKESTINIMO PANAIXJNIMAS

1. Lietuvos rezidento atveju dvigubo apmokestinimo iBvengiama tokiu bOdu:

a) Kai Lictuvos rezidcntas gauna pajamas arba turi kapitalo, kuric, remiantis
ia Sutartimi, gali bilti apmokcstinami Lenkijoje, o jos vidaus istatymai

ncnumato palankesnio apmokestinimo, Lietuva leidlia:

(i) iA tokio rezidcnto pajam4 mokesdio atimti sumq, lygi4 Lcnkijoje
sumok~tam pajamq mokesdiui,

(ii) ig tokio rezidento kapitalo mokcsdio atimti sum,, lygi4
Lenkijoje sumokdtam kapitalo mokcsdiui.

Tadiau tokia suma bet kokiu atveju neturi vir~yti tos pricA at~mimq
apskaidiuotos Lietuvos pajamq arba kapitalo mokcsdio dalics, kuri,
priklausomai nuo aplinkybi l , priskiriama pajamoms arba kapitalui, kurie
gal bilti apmokcstinami Lenkijoje.

b) Taikant io paragrafo a) punkt4, kai bcndrov6, Lictuvos rczidcnt6. gauna
diidcndus iR bcndrovds, Lcnkijos rezidcnt~s, kuriojc jai priklauso ne
maliau kaip 10 proccntq piln4 balsavimo tcise turindiq akcijq, i Lenkijojc
mokam4 mokcsti iskaitomas nc tik dividcnd4 mokestis, bct taip pat ir
bendrov~s paskirstyto pclno, i§ kurio mokami dividcndai, mokcsgio dalis.

2. Lnkijos rezidento atvcju dvigubo apmokcstinimo isvcngiama tokiu bodu:

a) Kai Lenkijos rczidentas gauna pajamas arba turi kapitalo, kuric pagal Ni
Sutarti gali bfti apmokcstinti Lietuvoje, Lcnkija, rcmdamasi b) punkto
nuostatomis, gali tokias pajamas ar kapital. atIcisti nuo mokesio.
Lenkija, skaidiuodama tokio rczidcnto mokesti nuo likusiu pajamq ar
kapitalo, gali taikyti toki mokesdio tarifa, kuris btttq taikomas, jcigu
atleistosios pajamos ncbfitm taip aticistos.

b) Kai Lenkijos rezidentas gauna tokias pajamq rfaiis, kurios, remiantis 10, 11
ir 12 straipsniq nuostatomis gall biti apmokestinamos Lietuvoje, Lenkija
leidlia atimti iA tokio rezidcnto pajamq mokesdio sum4, lygi4 Lietuvoje
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sumok~tam pajamq mokesdiui. Taiau tokia suma neturi viryti tos prieg
atmim4 apskaidiuotos mokesdio dalies, kuri priskiriama toms Lietuvoje
gaunamq pajamq rgims.

26 straipsnis

NEDISKRIVINACIJA

1. Susitariandiosios ;alics piliediq bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo
susijq reikalavimai kitojc Susitariandiojoje alyjc neturi bifti kitokic arba didesni negu
tos kitos galies piliei4 esamas arba galimas apmokcstinimas ir su juo susijq
reikalavimai, esant tokioms pat aplinkyb~ms, ypad atsivelgiant i rezidencij4.
Ncatsi2velgiant i I straipsnio nuostatas, i nuostata taip pat taikoma asmenims, kuric
ncra nci vicnos, nei abicj4 Susitariandiqj4 Saliq rezidentai.

2. Nuolatin6s buvein6s, kuri4 Susitariandiosios galics imon& turi kitoje
Susitariandiojojc Salyje, apmokcstinimas toje kitoje galyje neturi bfiti ma2iau
palankus negu tos kitos Salics tokia pavia veikla u~siimaneiy imoniq. 9i nuostata negali
b~iti aigkinama kaip Susitariandiosios Salies isipareigojimas kitos Susitariandiosios
Salics rczidcntams d61 jq socialin~s ar §cimynines pad6tics teikti bet kokias asmenines
nuolaidas, Icngvatas ir atleidim4 nuo mokesdiq, kokie teikiami jos rezidentams.

3. 1.skyrus atvejus, kai taikomos 9 straipsnio I paragrafo, 11 straipsnio 7 paragrafo
arba 12 straipsnio 6 paragrafo nuostatos, nustatant Susitariandiosios alies imonds
apmokestinamaj i peIn4 palokanos, atlyginimai ui n'uosavyb6s teisi4 perleidim4 ir
kitokios i~mokos, kurias gi imonc moka kitos Susitariandiosios galies rezidcntui,
atimamos tokiomis pat sqlygomis, lyg jos bstlq mokamos pirma pamin6tos Salies
rczidentui. Taip pat ir nustatant Susitariandiosios ,alies imon~s apmokestinamaji
kapitalq, bet kokios ios imon~s skolos kitos Susitarianiiosios alies rezidentui
atimamos tokiomis pat slygomis, lyg jos botq pirma pamin~tos Salies rezidento
skolos.

4. Susitariandiosios galies imoniq, kuriq visas ar dalis kapitalo priklauso vienam ar
keliems kitos Susitariandiosios ;alies rezidentams arba yra jt4 tiesiogiai ar netiesiogiai
kontroliuojamas, bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo susij9 reikalavimai
pirma pamin~toje Salyje neturi boti kitokie arba didesni negu pirma pamin~tos galies
kitq panagiy imoniy esamas arba galimas apmokestinimas ir su juo susijq reikalavimai.

5. Neatsilvclgiant i 2 straipsnio nuostatas, io straipsnio nuostatos taikomas visq
nfAiq ir tip4 mokesdiams.
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27 straipsnis

ABIPUSIO SUSITARIMO PROCEDURA

1. Jeigu asmuo mano, kad vienos arba abiejq Susitarianditljq aliq veiksmai
baigiasi arba baigsis jo apmokestinimu, neatitinkandiu gios Sutarties nuostatq, jis gali,
nepriklausomai nuo priemoniti, kurias numato t aliu vidaus istatymai, giuo klausimu
kreiptis i Susitariandiosios Salics, kurios rezidentas jis yra, arba jcigu jo atvejis
numatytas 26 straipsnio I paragrafe, - i tos Susitarian~iosios alies, kurios pilietybq jis
turi, kompetcnting4 asmeni. Parcigkimas turi b~ti paduotas per trejus metus nuo
pirmo prancdimo apic veiksmus, vedandius pric gios Sutartics nuostatu ncatitinkandio
apmokestinimo.

2. Jcigu kompetentingas asmuo mano, kad protcstas yra pagrjstas, ir jcigu pats
negali rasti priimtino sprendimo, tai jis stengiasi i~sprqsti 9i klausim, abipusiu
susitarimu su kitos Susitariandiosios Salies kompetentingu asmeniu, kad baitq ivengta
Sutarties neatitinkandio apmokestinimo. Bet koks pasiektas susitarimas vykdomas
ncatsi~veigiant i bet kokius Susitariandiujq galiq vidaus istatymuose nustatytus laiko
apribojimus.

3. Susitariandiqjq aliq kompetentingi asmcnys abipusiu susitarimu stengiasi
galinti bet kokius sunkumus ar abejones, kylandias aigkinant ar taikant Sutart. Jie taip
pat gali kartu konsultuotis, kaip i§vengti dvigubo apmokestinimo Sutartyje
nenumatytais atvejais.

4. Susitarian iqjq aliq kompetentingi asmenys, siekdami susitarimo pagal
ankstesnius paragrafus, gali palaikyti vieni su kitais tiesiogini ry9j. Jeigu atrodo
tilslinga, kad norint susitarti, relia pasikeisti nuomon~mis todiu, toks pasikeitimas
galimas komisijoje, sudarytoje il Susitarian&jq aliq kompetentingq asmenq atstovt!.

28 straipsnis

KEITIMASIS INFORMACIJA

1. Susitarian~itjq §aliq kompetentingi asmenys kei~iasi informacija, reikalinga
igyvendinant gios Sutarties arba Susitarian~itjq aliq vidaus jstatymq, susijusit su
mokes~iais, kuriems taikoma 9i Sutartis, tiek, kiek toks apmokestmnimas nepriegtarauja
Sutar~iai, nuostatas. Keitimasis informacija neapsiriboja 1 straipsniu. Bet kokia
Susitarianiosios ,Wlies gaunama informacija laikoma paslaptyje taip pat, kaip ir
informacija, gaunama pagal tos talies vidaus jstatymus, ir sutelkianea tik tiems
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asmenims arba valdymo organams (jskaitant teismus ir administracines institucijas),
kurie, nagrindami apeliacijas dMl gioje Sutartyje numatytq mokeskiq ar priimadami
sprendimus, ulsiima giq mokeskiq paskai~iavimu ar surinkimu, priverstiniu igieckojimu
ar teisminiu persekiojimu arba pareikimq nagrinejimu. Tokie asmenys ar valdymo
organai §i4 informacij4 naudoja tik tokiems tikslams. LnformacijA jie gali paskelbti
viego teismo proceso metu arba esant teisminiam sprendimui.

2. Bet kokiu atvcju 1 paragrafo nuostatos nogali bfiti aiskinamos kaip
jpareigojan~ios Susitarian&iijq aj:

a) intis administraciniq priemoniq, kurios neatitinka tos arba kitos
Susitarianiosios § aies statymq ir valdymo praktikos,

b) telkti informacij~, kurios negalima gauti pagal tos arba kitos
Susitarian6iosios Salies jatymus arba iprastinq valdymo praktikq,

c) teikti informacijq, kuri atskleistq koki4 nors prekybos, komercines-fikians
veiklos, gamybinq, komercinq ar profesine paslaptj arba prekybos procesi,
arba informacijil, kurios atskleidimas prietarautq valstybls politikai
(vielajai tvarkai).

29 straipsnis

DIPLOMATINIAI AGENTAI IR KONSULINIAI TARNAUTOJAI

i Sutartis nelieia jokiq diplomatiniq agentq arba konsuliniq tarnautojq
mokestiniq privilegijq, nustatom4 remiantis bcndraisiais tarptautins teises principais
arba specialiq sutardiq nuostatomis.

30 straipsnis

ISIGALOJIMAS

1. Susitarianditj& galiq Vyriausyb~s pranega viena kitai, kad konstituciniai
reikalavimai ios Sutarties isigaliojimui yra jvykdyti.
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2. 9i Sutartis isigalioja po paskutinio 1 paragrafe minimo pranegimo, ir joje
numatytos nuostatos galioja:

a) mokcsdiams, kuric apskaidiuojami §altinio pagrindu - apmokcstinant
pajamas, gaunamas nuo sausio I dienos kalendoriniq mctty, einan~iq po
Sutartics isigaliojimo,

b) kitiems pajamtl mokcstiams ir kapitalo mokesdiams - imant mokcsdius nuo
finansiniq metty, prasidedandiq nuo arba po sausio 1 dienos kalendoriniq
met4, einandiq po Sutarties isigaliojimo.

31 straipsnis

SUTARTIES NUTRAUKIMAS

9i Sutartis galioja, kol Susitariandioji ,alis jq nutraukia. Kiekviena
Susitariandioji ;alis gali nutraukti Sutarti diplomatiniais kanalais ragtu pranegdama
apie nutraukimq ma2iausiai pricd ieWis m~nesius iki bet kokiq kalcndoriniq mCtq
pabaigos. Tokiu atvcju Sutartis nustoja galioti:

a) mokesgiams, kurie apskaidiuojami §altinio pagrindu - imamiems nuo
pajamy, gaunamt nuo sausio 1 dienos kalcndoriniq metu, Cinanditq po
prancdimo,

b) kitiems pajamq mokesdiams ir kapitalo mokesdiams - imamiems nuo
gaunamq pajamq ar turimo kapitalo tais finansiniais metais, kuric
prasidcda nuo arba po sausio 1 dienos kalendoriniq met, einandiq po
prancdimo.

Visa tai liudydami i4 Sutarti pasira o bridami atitinkamai igalioti 2emiau pasira ,
asmenys.
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Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais ....... ..

............ .............. ......................................................... .. m en... ..................... .. d.
lietuvitq, lenkq ir anghq kalbomis, visi tekstai vienodai autentigki. Skirtingos
interprctacijos atveju pirmenybi turi tekstas anglq kalba.

Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s
vardu:

Lenkijos Respublikos Vyriausybs
vardu:
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1eDZY RZADEM REPUBLIKI LITEWSKIEJ A RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ W SPRAWIE UNIKANIA POD-
WOJNEGO OPODATKOWANIA I ZAPOBIEGANIA UCHYLA-
NIU SI10 OD OPODATKOWANIA W ZAKRESIE PODATKOW OD
DOCHODU I MAJATKU

Rz~d Republiki Litewskiej i Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej,
pragn~c zawrzec Umowe w sprawie unikania podwojnego opodatkowania

i zapobiegania uchylaniu siQ od opodatkowania w zakresie podatkow

od dochodu i maj~tku,

uzgodnily, co nastepuje:

ARTYKUL 1

ZAKRES PODHIOTOWY

Niniejsza Umowa dotyczy os6b majacych miejsce zamieszkania lub

siedzibQ w jednym lub w obu Umawiajacych sio Panstwach.

ARTYKUL 2

PODATKI, KTORYCH DOTYCZY UMOWA

1.Niniejsza Umowa dotyczy, bez wzglodu na sposOb poboru, podatkow

od dochodu i od majztku, ktore pobiera siQ na rzecz ka2dego

Umawiaj~cego siQ Panstwa, jego jednostek terytorialnych lub

wladz lokalnych.

2.Za podatki od dochodu i od majatku uwa2a sie wszystkie podatki,

kt6re pobiera siQ od calego dochodu, od calego maj~tku albo od

czesci dochodu lub majatku, wl~czaj~c podatki od zysku z

przeniesienia tytulu wlasnoaci majqtku ruchomego lub

nieruchomego, jak rownie2 podatki od przyrostu maj~tku.
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3.Do aktualnie istniejecych podatkOw, ktOrych dotyczy Umowa

nale24 w szczegqlnogci:

a) w Litwie:

1) podatek od zyskow os6b prawnych (juridinu asmenu pelno

mokestis);

2) podatek dochodowy od os~b fizycznych (fiziniu asmenu

pojamu mokestis);

3) podatek od przedsiobiorstw z udzialem kapitalu

panstwowego (palukanos uz valstybinlo kapitalo naudojima);

(zwane dalej "podatkami litewskimi");

b) w Poisce:

1) podatek dochodowy od osob fizycznych;

2) podatek dochodowy od osob prawnych;

(zwane dalej "podatkami polskimi").

4.Niniejsza Umowa dotyczy rownie2 wszystkich podatk6w takiego

samego lub podobnego rodzaju, ktcre po podpisaniu niniejszej

Umowy bvdA wprowadzone obok lub w miejsce istniej~cych podatkow.

Wlagciwe wladze Umawiaj~cych sic Panstw bodi informowaly sio

wzajemnie 0 zasadniczych zmianach dokonanych w ich

ustawodawstwie podatkowym.

ARTYKUL 3

OG6LNE DEFINICJE

1.W rozumieniu niniejszej Umowy, je2eli z kontekstu nie wynika

inaczej:

a) okreSlenie "Litwa" oznacza Republike LitewskA a u2yte w

sensie geograficznym oznacza terytorium Republiki Litewskiej

i ka2dy obszar przylegajacy do w6d terytorialnych Republiki

Litewskiej, na ktorym na mocy ustawodawstwa Republiki

Litewskiej i zgodnie z prawem mipdzynarodowym, Litwa mo2e

sprawowaC prawa odnosz~ce siQ do dna morskiego, jego

podglebia oraz ich zasob~w naturalnych;
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b) okreslenie "Polska" u2yte w sensie geograficznym oznacza
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, w tym, ka2dy obszar
poza jej wodami terytorialnymi, na ktorym na mocy
ustawodawstwa polskiego i zgodnie z prawem miodzynarodowym,
Polska mo2e sprawowaC suwerenne prawa odnoszace sic do dna
morskiego, jego podglebia oraz ich zasobow naturalnych;

c) okreslenia "Umawiajace sic Panstwo" i "drugie Umawiajace si9
Panstwo" oznaczajA, zale2nie od kontekstu Litwe lub Polskc;

d) okreslenie "obywatel" oznacza ka2dA osobh fizycznA
posiadaj~cA obywatelstwo Umawiajqcego sic Panstwa i osob9
prawnA oraz spolkc osobowA lub stowarzyszenie utworzone na
podstawie ustawodawstwa obowi~zujqcego w Umawiajacym si
Panstwie;

e) okrealenie "osoba" obejmuje osobe fizycznA, sp6lke oraz ka2de
inne zrzeszenie os~b;

f) okreslenie "spOlka" oznacza stowarzyszenie lub ka2da inna
jednostko organizacyjn4, ktor4 dla celOw podatkowych traktuje

si9 jako osobe prawnq;

g) okreglenia "przedsiebiorstwo jednego Umawiajqcego sic
Panstwa" i "przedsiobiorstwo drugiego Umawiaj~cego si
Panstwa" oznaczajq odpowiednio przedsiobiorstwo, prowadzone
przez osobe maj~cA miejsce zamieszkania lub siedzibe w
Umawiaj~cym sic Panstwie i przedsiobiorstwo prowadzone przez
osobe maj~cl miejsce zamieszkania lub siedzib9 w drugim
Umawiajqcym si Panstwie;

h) okreglenie "komunikacja mipdzynarodowa" oznacza wszelki
transport statkiem morskim, statkiem powietrznym lub pojazdem
transportu drogowego, eksploatowanym przez przedsiebiorstwo
Umawiajqcego sic Panstwa, z wyj~tkiem przypadku gdy transport
statkiem morskim, statkiem powietrznym lub pojazdem
transportu drogowego jest wykonywany wylqcznie miidzy
miejscami polo2onymi w drugim Umawiaj~cym sic Panstwie;
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i) okreslenie "wlasciwa wladza" oznacza:

1) w przypadku Litwy - Ministra Finansow lub jego

upowaznionego przedstawiciela;

2) w przypadku Polski - Ministra Finansow lub jego

upowa2nionego przedstawiciela.

2.Przy stosowaniu niniejszej Umowy przez Umawiajace sic Panlstwo,

je2eli z tresci przepisu nie wynika inaczej, ka~de okreSlenie w

niej nie zdefiniowane, bedzie mialo takie znaczenie, jakie

przyjmuje sic zgodnie z prawem tego Panstwa w zakresie podatkOw,

do kt6rych ma zastosowanie niniejsza Umowa.

ARTYKUL 4

MIEJSCE ZAMIESZKANIA LUB SIEDZIBY

1.W rozumieniu niniejszej Umowy okreslenie "osoba majaca miejsce

zamieszkania lub siedzibQ w Umawiaj~cym sic Panstwie" oznacza

ka2da osobe, ktora zgodnie z prawem tego Panstwa podlega tam

opodatkowaniu z uwagi na miejsce zamieszkania, miejsce stalego

pobytu, siedzibe zarzqdu, miejsce rejestracji albo inne

kryterium o podobnym charakterze. Okreslenie to obejmuje rownie2

Rz~d tego Panstwa, jego jednostki terytorialne i wladze lokalne

oraz agencje lub jednostki nale24ce calkowicie do tego Panstwa,

jego jednostek terytorialnych lub wladz lokalnych, utworzone

zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa.

Jednak2e okreslenie to nie obejmuje osb, kt6re podlegajA

opodatkowaniu w tym Panstwie, w zakresie dochodu osi~ganego

tylko w tym Penstwie lub z tytulu majatku polo2onego w tym

Panstwie.

2.Je2eli, stosownie do postanowien ust~pu 1, osoba fizyczna ma

miejsce zamieszkania w obu Umawiajacych sic Panstwach, w~wczas

jej status okreala sic wedlug nastopujqcych zasad:

a) osobe uwa2a sic za majqcA miejsce zamieszkania w tym

Panstwie, w kt6rym ma ona stale miejsce zamieszkania; je2eli

ma ona stale miejsce zamieszkania w obu Umawiajacych sic
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Panstwach, to uwa2a sio jA za maj~cA miejsce zamieszkania w

tym Panstwie, z ktorym ma ona silniejsze powi~zania osobiste

i gospodarcze (ogrodek interesow 2yciowych);

b) je2eli nie mo2na ustaliC, w ktorym Panstwie osoba ma osrodek

interesow 2yciowych, albo je2eli nie posiada ona stalego

miejsca zamieszkania w 2adnym z Panstw, to uwa2a sio je za

majqcA miejsce zamieszkania w tym Umawiaj~cym sio Panstwie, w

kt6rym zwykle przebywa;

c) je2eli przebywa ona zazwyczaj w obu Panstwach lub nie

przebywa zazwyczaj w 2adnym z nich, to uwa~a sio jq za maj~cA
miejsce zamieszkania w tym Panstwie, ktorego jest obywatelem;

d) je2eli miejsca zamieszkania nie mo2na okreglic zgodnie z

postanowieniami liter od a) do c) niniejszego ustopu,

to wlaaciwe wladze Umawiaj~cych siQ Panstw rozstrzygnA sprawo

w drodze wzajemnego porozumienia.

3.Je2eli, stosownie do postanowien ustpu 1, osoba nie bcdaca

osobq fizycznA, ma siedzibe w obu UmawiajAcych sio Panstwach, to
uwaza sie jA za maj~ca siedzib@ w tym Umawiajacym sio Panstwie,

z kt~rego prawa wywodzi sie jej status.

ARTYKUL 5

ZAKLAD

1.W rozumieniu niniejszej Umowy okreSlenie "zaklad" oznacza stala
placowko, przez ktorq calkowicie lub cz@Sciowo prowadzona jest

dzialalnosC przedsiobiorstwa.

2.OkreSlenie "zaklad" obejmuje w szczegolnosci:

a) miejsce zarz~du,

b) filio,

C) biuro,

d) zaklad fabryczny,
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e) warsztat i

f) kopalnio, 2r6dlo ropy naftowej lub gazu, kamieniolom albo

inne miejsce wydobywania zasobow naturalnych.

3.Plac budowy, prace budowlane, montaZowe lub instalacyjne albo

dzialalnosc nadzorcza lub doradcza z nimi zwiazana, stanowi

zaklad tylko wtedy, Je2eli obiekt lub prace trwaja dluzej ni2

dziewied miesiocy.

4.Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia tego artykulu,

okre~lenie "zaklad" nie obejmuje:

a) plac~wek, ktOre slu24 wylecznie do skladowania, wystawiania

lub wydawania d~br lub towarow nale24cych do

przedsi4biorstwa;

b) utrzymywania zapasow dobr lub towarOw nale2acych do

przedsiqbiorstwa wyl4cznie w celu skladowania, wystawiania

lub wydawania;

c) utrzymywania zapasow dobr lub towarOw nale±acych do

przedsiebiorstwa wylAcznie w celu przerobu przez inne

przedsi~biorstwo;

d) utrzymywania stalej placowki wylacznie w celu zakupu dObr lub

towarOw albo w celu zbierania informacji dia

przedsiebiorstwa;

e) utrzymywania stalej placOwki wylacznie w celu prowadzenia dia

przedsiebiorstwa, jakiejkolwiek innej dzialalnosci o

charakterze przygotowawczym lub pomocniczym;

f) utrzymywania stalej placOwki wyl~cznie w celu wykonywania

jakiegokolwiek polaczenia rodzaj6w dzialalnotci, o kt6rych

mowa w tym ustpie od litery a) do e), pod warunkiem jednak,

2e calkowita dzialalnoge tej placowki, wynikaj~ca z takiego

polqczenia rodzajow dzialalnoaci ma charakter przygotowawczy

lub pomocniczy.
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5.Bez wzg1cdu na postanowienia ustepOw 1 1 2, je2eli osoba, z
wyjqtkiem niezale2nego przedstawiciela w rozumieniu ustepu 6,

dziala w imieniu przedsiqbiorstwa i osoba ta posiada i

zwyczajowo wykonuje pelnomocnictwo do zawierania umw w

Umawiajacym sic Panstwie w imieniu przedsiebiorstwa, to uwa2a

si, 2e przedsiobiorstwo to posiada zaklad w tym Panstwie w

zakresie prowadzenia ka2dego rodzaju dzialalnosci, kt~ry osoba

ta podejmuje dia przedsivbiorstwa, chyba 2e czynnoSci wykonywane

przez tQ osobe ograniczaja sic do rodzajow dzialalnoaci, ktore

gdyby byly wykonywane za pogrednictwem stalej placOwki nie

powodowalyby uznania tej plac6wki za zaklad na podstawie

postanowien tego ustepu.

6.Nie uwa2a sic, 2e przedsiobiorstwo posiada zaklad w Umawiaj~cym

sic Panstwie tylko z tego powodu, 2e wykonuje ono w tym Panstwie

czynnosci przez maklera, generalnego komisanta albo ka2dego

innego niezale2nego przedstawiciela, pod warunkiem, 2e te osoby

dzialajA w ramach swojej zwyklej dzialalnosci.

Jednak2e w rozumieniu tego ustepu nie moZna uznad za

niezale2nego przedstawiciela osoby, ktora calkowicie lub w

czesci prowadzi dzialalnogc na rzecz przedsiebiorstwa.

7.Fakt, 2e sp lka maj~ca siedzibq w Umawiajqcym si Panstwie

kontroluje lub jest kontrolowana przez sp~lke, ktora ma siedzibe

w drugim Umawiajacym sic Panstwie, albo kt6ra prowadzi

dzialalnosc w tym drugim Panstwie (przez posiadany tam zaklad

albo w inny sposob), nie wystarcza, aby kt~rlkolwiek z tych

sp6lek uwa2aC za zaklad drugiej spolki.

ARTYKUL 6

DOCH6D Z NIERUCHOMOSCI

l.Dochod, osiagany przez osobo majqc4 miejsce zamieszkania lub

siedzibe w Umawiaj~cym sic Panstwie z maj~tku nieruchomego

(wl~czaj~c doch~d z gospodarstwa rolnego i lesnego), polo2onego

w drugim Umawiajqcym sic Panstwie, mo2a bye opodatkowany w tym

drugim Panstwie.
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2.0kreSlenie "majetek nieruchomy" posiada takie znaczenie, jakie

przyjmuje sip wedlug prawa tego Umawiajacego sip Panstwa, na

terytorium kt~rego dany maj~tek jest polo2ony.

W ka2dym przypadku okrealenie to obejmuje przynale2nose do

majAtku nieruchomego a w szczegolnosci budynki, Zywy i martwy

inwentarz gospodarstw rolnych i letnych, prawa, do ktcrych majA

zastosowanie przepisy prawa powszechnego dotyczAce wlasnogci

ziemi, w szczegolnoSci prawa rozporzAdzania nieruchomoaciami lub

podobne prawa, prawa u2ytkowania nieruchomosci, jak rownie2

prawa do stalych lub zmiennych swiadczen z tytulu eksploatacji

lub prawa do eksploatacji zasobow mineralnych, 2r~del i innych

zasobow naturalnych; statki morskie, barki, statki powietrzne i

pojazdy transportu drogowego nie stanowi4 maj~tku nieruchomego.

3.Postanowienia ustepu 1 stosuje sip do dochodu, osiaganego z

bezpoSredniego u2ytkowania, dzier~awy lub innego rodzaju

uZytkowania maj~tku nieruchomego, jak r6wnie2 do dochodu z

tytulu przeniesienia wlasnosci majAtku nieruchomego.

4.JeZeli akcje lub inne prawa uczestnictwa w spolce, uprawniaj4

wlascicieli tych akcji lub praw do korzystania z majatku

nieruchomego nale24cego do sp~lki, to dochOd osi~gany z

bezpogredniego u2ytkowania, dzier2awy lub korzystania w ka~dej

innej formie z prawa do czerpania korzySci, moze byc

opodatkowany w tym Umawiaj~cym sip Panstwie, w ktorym majetek

nieruchomy jest polo2ony.

5.Postanowienia ust~pow 1 i 3 stosuje sip rownie2 do dochodu z

majetku nieruchomego przedsiebiorstwa i do dochodu z majetku

nieruchomego slu24cego do wykonywania wolnego zawodu.

ARTYKUL 7

ZYSKI PRZEDSIVBIORSTW

1.Zyski przedsiqbiorstwa Umawiaj~cego sip Panstwa podlegajA

opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba 2e przedsiebiorstwo

prowadzi dzialalnosc w drugim Umawiajacym sic Panstwie poprzez

polo2ony tam zaklad. Je2eli przedsiebiorstwo wykonuje
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dzialalnoC w ten sposob, zyski przedsiobiorstwa mogA bye

opodatkowane w drugim Pantstwie, jednak tylko w takiej mierze, w

jakiej mogA bye przypisane:

a) takiemu zakladowi; lub

b) sprzeda2y w tym drugim Panstwie dobr lub towarow takiego

samego lub podobnego rodzaju za pogrednictwem takiego

zakladu; lub

c) innej dzialalnosci gospodarczej prowadzonej w tym drugim

Panstwie, takiego samego lub podobnego rodzaju jak prowadzona

za poSrednictwem takiego zakladu.

2.Z zastrze2eniem postanowien ustepu 3, je2eli przedsiobiorstwo

Umawiajacego sic Panstwa wykonuje dzialalnorc w drugim

UmawiajAcym sic Pantstwie poprzez polo2ony tam zaklad, to w

ka2dym Umawiajacym sic Pantstwie nale2y przypisaC takiemu

zakladowi takie zyski, ktore m6glby on osi~gnqc, gdyby wykonywal

takA samA lub podobn4 dzialalnogC w takich samych lub podobnych

warunkach jako samodzielne przedsiebiorstwo i byl calkowicie

niezalezny w stosunkach z przedsiobiorstwem, kt6rego jest

zakladem.

3.Przy ustalaniu zyskOw zakladu dopuszcza sic odliczanie nakladow

ponoszonych dia tego zakladu wl4cznie z kosztami zarzAdzania i

ogOlnymi kosztami administracyjnymi niezale2nie od tego, czy

powstaly w tym Panstwie, w ktdrym polo2ony jest zaklad, czy

gdzie indziej. Dozwolone odliczenie nakladOw przez Umawiajlce

sic Pafnstwo obejimuje jedynie te naklady, ktore podlegajq

odliczeniu zgodnie z prawem tego Panstwa.

4.Je2eli w Umawiajacym sic Panstwie istnieje zwyczaj ustalania

zyskow zakladu przez podzial calkowitych zysk6w przedsiebiorstwa

na jego poszczegolne czesci, 2adne postanowienie ustepu 2 nie

wyklucza ustalenia przez to Umawiajace sic Panstwo zysku do

opodatkowania wedlug zwykle stosowanego podzialu; sposob

stosowanego podzialu zysku musi jednak byC taki, 2eby wynik byl

zgodny z zasadami zawartymi w tym artykule.
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5.Nie mozna przypisac zakladowi zysku tylko z tytulu samego zakupu

dobr lub towar6w przez ten zaklad dia przedsiebiorstwa.

6.Przy stosowaniu poprzednich ustep6w, ustalanie zyskow zakladu

powinno byC dokonywane ka2dego roku w ten sam sposob, chyba 2e

istniejA uzasadnione powody, aby postApic inaczej.

7.Je2eli w zyskach mieszcza siQ dochody, kt6re zostaly odrqbnie

uregulowane w innych artykulach niniejszej Umowy, postanowienia

tych innych artykulow nie bed naruszane przez postanowienia

tego artykulu.

ARTYKUL 8

TRANSPORT HIgDZYNARODOWY

1.Zyski przedsiqbiorstwa Umawiajccego sie Panstwa osi~gane z

eksploatacji w komunikacji miedzynarodowej statkow morskich,

statkow powietrznych lub pojazd~w transportu drogowego, bed

opodatkowane tylko w tym Pafstwie.

2.Zyski przedsigbiorstwa UmawiajAcego siq Panstwa, osiAgane z

eksploatacji barek w transporcie arddldowym, bvdA opodatkowane

tylko w tym Panstwie.

3.Postanowienia ust~pu 1 stosuje siC rownie2 do zysk6w,

pochodzAcych z uczestnictwa w umowie poolowej, we wsp6lnym

przedsi~biorstwie lub w miqdzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym.

ARTYKUL 9

PRZEDSIgBIORSTWA POWIAZANE

1.Je2eli:

a) przedsiqbiorstwo Umawiajccego sie Panstwa uczestniczy

bezpoSrednio lub pogrednio w zarz~dzaniu, kontroli lub w

kapitale przedsivbiorstwa drugiego Umawiajacego sio Panstwa,

albo
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b) te same osoby uczestniczq bezpoarednio lub pogrednio w

zarz~dzaniu, kontroli lub w kapitale przedsicbiorstwa

Umawiaj4cego sic Panstwa i przedsi~biorstwa drugiego

Umawiaj4cego sic Panstwa

i je2eli w jednym i w drugim przypadku mi~dzy dwoma

przedsiebiorstwami w zakresie ich stosunkow handlowych lub

finansowych, zostan4 umowione lub narzucone warunki, kt~re rd2ni4

sie od warunkow, ktcre ustalilyby miedzy sob4 niezale2ne

przedsiebiorstwa, wOwczas zyski, ktore osi~galoby jedno z

przedsiobiorstw bez tych warunkow, ale z powodu tych warunkOw ich

nie osi~gnolo, mog4 bye uznane za zyski tego przedsiobiorstwa i

odpowiednio opodatkowane.

2.Jeteli Umawiaj4ce sic Panstwo wl~cza do zysk6w wiasnego

przedsi~biorstwa i odpowiednio opodatkowuje rOwnie2 zyski

przedsiobiorstwa drugiego Umawiaj~cego sie Panstwa, z tytulu

ktOrych przedsiebiorstwo to zostalo opodatkowane w tym drugim

Panstwie, a zyski w ten sposob polaczone sa zyskami, ktore

osiAgnoloby przedsiobiorstwo pierwszego Panstwa, gdyby warunki

ustalone miodzy oboma przedsiqbiorstwami byly warunkami, kt6re

bylyby uzgodnione miodzy przedsiobiorstwami niezale2nymi, wtedy

to drugie Panlstwo dokona odpowiedniej korekty kwoty podatku

wymierzonego w tym Panstwie. Przy ustalaniu takiej korekty bedf

odpowiednio uwzglodnione inne postanowienia niniejszej Umowy, a

w razie koniecznosci wlasciwe wladze Umawiajacych sic Panstw,

boda porozumiewac sic ze sob4 bezpoarednio.

ARTYICUL 10

DYWIDENDY

1.Dywidendy, wyplacane przez spolko maj~c4 siedzibe w Umawiaj4cym

sic Panstwie osobie majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w

drugim Umawiaj~cym sic Panstwie, moga bye opodatkowane w tym

drugim Umawiaj~cym sic Panstwie.
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2.Dywidendy te mog4 byC opodatkowane tak2e w Unawiajqcym siq
Panstwie i zgodnie z prawem tego Panstwa, w ktdrym sp6lka

wyplacaj~ca dywidendy ma swojq siedzibQ, ale je2eli odbiorca

dywidend jest ich wlaScicielem, to podatek ten nie mote

przekroczyC:

a) 5 procent kwoty diywidend brutto, jezeli ich wlascicielem

jest spolka (inna ni2 spdlka osobowa), kt~rej udzial w

kapitale sp6lki wyplacajAcej dywidendy wynosi co najmniej 25

procent,

b) 15 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich pozostalych

przypadkach.

WlaSciwe wladze Umawiaj~cych siQ Panstw mogq, w drodze

wzajemnego porozumienia rozstrzygnac sposob stosowania tych

ograniczen.

Postanowienia niniejszego ustepu nie naruszaj4 opodatkowania

sp~lki w odniesieniu do zyskow, z kt~rych dywidendy s4

wyplacane.

3.0kreslenie "dywidendy", u2yte w tym artykule, oznacza dochod z

akcji, lub innych praw z wyjltkiem wierzytelnogci, z udzialu w

zyskach, jak rownie2 dochody z innych praw spOlki, ktore wedlug

prawa podatkowego Panstwa, w ktOrym spolka wyplacajaca dywidendy

ma siedzib,, s4 pod wzglodem podatkowym traktowane jak dochody z

akcji.

4.Postanowienia ustvpw 1 i 2 nie maj4 zastosowania, je2eli

wlagciciel dywidend, maj4cy miejsce zamieszkania lub siedzib, w
Umawiajacym si, Panstwie, wykonuje w drugim Umawiajqcym si,
Panstwie, w ktorym znajduje siQ siedziba sp6lki wyplacAcej

dywidendy, dzialalnose gospodarcz4 poprzez zaklad w him

polozony, b~d2 wykonuje w tym drugim Panstwie wolny zawod w

oparciu o stala placowkQ, ktora jest w nim polozona i gdy

udzial, z tytulu ktcrego wyplaca sio dywidendy, faktycznie wiAze

siV z dzialalnogci4 takiego zakladu lub stalej placowki. W takim

przypadku, w zale2noSci od konkretnej sytuacji, stosuje sio

postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.
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5.Je2eli spolka, ktorej siedziba znajduje sie w Umawiajacym sio

Panstwie, osilga zyski lub dochody z drugiego Umawiajqcego sio

Panstwa, wdwczas to drugie Panstwo nie mo2e ani obciqzaC

podatkiem dywidend wyplacanych przez to spolke, z wyjqtkiem

przypadku, gdy takie dywidendy sA wyplacane osobie maj~cej
miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym drugim Panstwie, lub

przypadku, gdy udzial, z tytulu ktorego dywidendy sq wyplacane,

faktycznie wia2e sio z dzialalnosci4 zakladu lub stalej placowki
polo2onej w drugim Panstwie, ani te2 obci42ac nie wydzielonych

zyskow spolki podatkiem od nie wydzielonych zyskow, nawet kiedy

wyplacone dywidendy lub nie wydzielone zyski calkowicie lub

cz@tciowo pochodzA z zyskOw albo dochodOw osiagnietych w tym

drugim Panlstwie.

ARTYKUL 11

ODSETKI

1.0dsetki, kt6re powstaja w Unawiaj4cym sio Panstwie i wyplacane

sa osobie maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibo w drugim

Umawiajacym siq Panstwie, moga bye opodatkowane w tym drugim

Panstwie.

2.Jednakle takie odsetki, mog4 byc tak2e opodatkowane w

UmawiajAcym sio Panstwie, w kt~rym powstaj4 i zgodnie z
ustawodawstwem tego Panstwa, ale je2eli odbiorca odsetek jest
ich wlascicielem, podatek w ten sposob ustalony nie mo2e

przekroczyc 10 procent kwoty brutto tych odsetek.

Wlagciwe wladze Umawiajccych sio Panstw moga, w drodze
wzajemnego porozumienia rozstrzygn € sposOb stosowania tego

ograniczenia.

3.Niezale2nie od postanowien ustopu 2 odsetki, powstale w
Umawiaj~cym sio Panstwie i uzyskane na rzecz Rz~du drugiego

Umawiaj~cego sio Panlstwa, ktory jest ich wlaacicielem, w tym na

rzecz jego jednostek terytorialnych i wladz lokalnych, jego

Banku Centralnego lub jakiejkolwiek instytucji finansowej
kontrolowanej przez ten Rz~d lub odsetki, uzyskane z po2yczek
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gwarantowanych przez dany Rz~d, bcdA zwolnione od opodatkovania

w pierwszym Panstwie.

4.U2yte w tym artykule okreslenie "odsetki" oznacza dochOd z

wszelkiego rodzaju wierzytelnosci, zarowno zabezpieczonych jak i

nie zabezpieczonych hipotekA, a w szczeg~inosci dochody z

po2yczek rz~dowych oraz dochody z obligacji lub skrypt~w

dlu2nych, wllcznie z premiami i nagrodami zwiazanymi z takimi

po2yczkami, obligacjami lub skryptami dlu2nymi. Oplaty karne z

tytulu op62nionej zaplaty nie bcdA uwa2ane za odsetki w

rozumieniu tego artykulu.

5.Postanowienia ustopw 1 i 2 nie majA zastosowania, je2eli

wlagciciel odsetek, maj4cy miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Umawiaj~cym sic Panstwie, wykonuje w drugim Panstwie, w ktOrym

powstajl odsetki, bad2 dzialalnoaC gospodarczu poprzez zaklad

tam polo2ony, b~d2 wykonuje wolny zawod w oparciu o stal4

placowkc, ktOra jest w him polo2ona i je2eli wierzytelnosc z

tytulu ktorej placone sa odsetki, jest faktycznie zwi~zana z

takim zakladem lub stal4 plac6wk4. W takim przypadku, w

zale2nosci od konkretnej sytuacji, stosuje sic postanowienia

artykulu 7 lub artykulu 14.

6.Uwa2a sic, 2e odsetki powstajA w Umawiaj~cym sic Panstwie, gdy

platnikiem jest to Panstwo, jego jednostka terytorialna, wladza

lokalna lub osoba maj~ca w tym Panstwie miejsce zamieszkania lub

siedzibe. Je2eli jednak osoba wyplacajcca odsetki, bez wzglqdu

na to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibV w

Umawiajacym sic Panstwie, posiada w Umawiajlcym sic Panstwie

zaklad lub stala plac6wkc, w zwilzku z dzialalnogcial ktOrych

powstalo zobowiqzanie, z tytulu ktorego sa wyplacane odsetki i

zaplata tych odsetek jest pokrywana przez ten zaklad lub stalA

placOwke, to uwa2a sic, 2e odsetki takie powstajA w Panstwie, w

XtOrym polozony jest zaklad lub stala placowka.

7.Je2eli, w wyniku szczegdlnych powiazan mi~dzy platnikiem a

wlascicielem odsetek lub mipdzy nimi a osob4 trzecia, kwota

odsetek zwiAzanych z zadluzeniem z tytulu kt~rego s4 wyplacane,
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przekracza kwoto kt6ra bylaby uzgodniona pomiodzy platnikiem a
wlascicielem odsetek bez tych powiazan, w~wczas postanowienia
tego artykulu majA zastosowanie tylko do ostatniej wymienionej
kwoty.
W takim przypadku nadwy~ka ponad wymieniona poprzednio czese
podlega opodatkowaniu w ka2dym Umawiajacym sic Panstwie zgodnie
z jego prawem, z zastosowaniem odpowiednich postanowien

niniejszej Umowy.

ARTYKUL 12

NALE2NOSCI LICENCYJNE

1.Nale2nosci licencyjne, powstajAce w Umawiajqcym sic Panstwie i
wyplacane osobie majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
drugim Umawiaj~cym sic Panstwie, mog4 bye opodatkowane w tym
drugim Panstwie.

2.Jednak2e nale2nosci licencyjne, o ktorych mowa w ust~pie 1 tego
artykulu, moga bye rownie2 opodatkowane w tym Umawiajqcym sic
Panstwie, w ktorym powstaja i zgodnie z prawera tego Panstwa,

lecz gdy odbiorca tych naleznosci jest ich wlascicielem, podatek
ustalony w ten sposob nie mo2e przekroczyC 10 procent kwoty

brutto nale2nosci licencyjnych.
WlaSciwe wladze Uraawiajqcych sic Panstw mogA w drodze wzajemnego
porozumienia rozstrzygnqC sposob stosowania tego ograniczenia.

3.Okreslenie "nale2nosci licencyjne", u2yte w tym artykule,
oznacza wszelkiego rodzaju nale2nosci placone za u2ytkowanie lub
prawo do u2ytkowania wszelkich praw autorskich do dziela
literackiego, artystycznego lub naukowego, wlcznie z filmami
dla kin oraz filmami i taSmazi dla telewizji lub radia,
wszelkiego patentu, znaku towarowego, wzoru lub modelu, planu,
tajemnicy technologii lub procesu produkcyjnego, jak r~wnie2 za
u2ytkowanie lub prawo do uzytkowania urzldzenia przemyslowego,
handlowego lub naukowego albo za informacje dotyczace
doSwiadczenia w dziedzinie przemyslowej, handlowej lub naukowej.
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4.Postanowienia ust~pow 1 i 2 nie majA zastosowania, je2eli

wlasciciel nale~nogci licencyjnych, majAcy miejsce zamieszkania

lub siedzibQ w Umawiaj~cym siv Panstwie prowadzi w drugim

Umawiajicym siQ Panstwie, z kt6rego pochodzA nale2nosci

licencyjne, dzialalnogC gospodarczA poprzez zaklad w rim

polo2ony, b~d2 wykonuje wolny zawod w oparciu o stal placdwkQ

tam polo2on4, a prawa lub majAtek, z tytulu ktOrych wyplacane sA

nale2nosci licencyjne faktycznie nale2 do tego zakladu lub

stalej placowki. W takim przypadku stosuje sio odpowiednio, w

zale~noaci od konkretnej sytuacji, postanowienia artykulu 7 lub

artykulu 14.

5.Uwa2a siQ, 2e nale2nogci licencyjne powstajA w Umawiaj~cym sil
Panstwie, gdy platnikiem jest to Panstwo, jego jednostka

terytorialna, wladza lokalna albo osoba majlca w tym Panstwie

miejsce zamieszkania lub siedzibq. Je2eli jednak osoba

wyplacajqca nale2nosci licencyjne bez wzglQdu na to, czy ma ona

w Umawiaj~cym sio Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzibe,

posiada w Umawiaj4cym sie Panstwie zaklad lub stale placOwke, w

zwiqzku z dzialalnoSciA ktOrych powstal obowi~zek zaplaty

nale2nosci licencyjnych i zaklad lub stala placOwka pokrywajA te

naleznoSci, to uwa2a siQ, 2e nale2nosci licencyjne powstaja w
Panstwie, w ktorym polo2ony jest zaklad lub stala placowka.

6.Je2eli w wyniku szczegolnych powiqzan miidzy platnikiem a

wlascicielem nale2nosci licencyjnych lub miedzy nimi a osobA

trzecie, kwota naleznosci licencyjnych placona za u2ytkowanie,

prawo lub informacje, przekracza kwotQ, ktOrA platnik i
wiaSciciel nale2nosci licencyjnych uzgodniliby bez tych

powi~zan, wowczas postanowienia tego artykulu stosuje sio tylko

do tej ostatniej wymienionej kwoty. W takim przypadku nadwy2ka

ponad wymienion4 poprzednio kwoto, podlega opodatkowaniu w

kazdym Umawiaj~cym sic Panstwie zgodnie z jego prawem i z

uwzglodnieniem innych postanowien niniejszej Umowy.
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ARTYKUL 13

ZYSKI ZE SPRZEDA2Y MAJATKU

1.Zyski, osiqgane przez osobe majAcA miejsce zamieszkania lub

siedzibv w Umawiajqcym sic Panstwie, z przeniesienia tytulu

wlasnosci majltku nieruchomego, o ktorym mowa w artykule 6 i

polo2onego w drugim Umawiajqcym sic Panstwie, lub z

przeniesienia tytulu wlasnogci udzial0w w spOlce, kt6rej mienie

sklada sic glownie z takiego majatku, mogI byC opodatkowane w

tym drugim Panstwie.

2.Zyski z przeniesienia tytulu wlasnosci majAtku ruchomego
stanowi~cego czsc maj~tku zakladu, kt~ry przedsiQbiorstwo

Umawiaj~cego sic Panstwa posiada w drugim Umawiaj~cym sic

Panstwie albo z przeniesienia tytulu wlasnosci maj~tku ruchomego

nale24cego do stalej palcowki, kt6rq osoba maj~ca miejsce

zamieszkania lub siedzibc w Umawiaj~cym sic Panstwie dysponuje w

drugim Umawiaj~cym sic Panstwie w celu wykonywania wolnego

zawodu, lcznie z zyskami, ktore pochodzA z przeniesienia tytulu

wlasnoSci takiego zakladu (odr~bnie albo razem z calym

przedsi~biorstwem) lub takiej stalej plac6wki, mogj byC

opodatkowane w tym drugim Paistwie.

3.Zyski, osiqgane przez przedsi~biorstwo Umawiaj~cego sic Panstwa

z przeniesienia tytulu wlasnoaci statkdw morskich, statk6w

powietrznych lub pojazdOw transportu drogowego eksploatowanych w

komunikacJi miodzynarodowej, barek w 2egludze grodldowej oraz z

przeniesienia tytulu wlasnoSci majztku ruchomego zwiazanego z
eksploatacjq takich statkow morskich, statkow powietrznych lub

pojazdOw transportu drogowego, podlegaja opodatkowaniu tylko w

tym Umawiajacym sic Panstwie.

4.Zyski z przeniesienia tytulu wlasnoSci jakiegokolwiek majatku

nie wymienionego w ustcpach 1, 2 i 3 podlegaje opodatkowaniu

tylko w tym Unawiajecym sic Panstwie, w ktorym przenosz~cy tytul

wlasnoSci ma miejsce zamieszkania lub siedzibe.
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ARTYKUL 14

WOLNE ZAWODY

1.Doch6d, ktory osoba majaca miejsce zamieszkania w UmawiajAcym

sic Panstwie osilga z wykonywania wolnego zawodu albo innej

dzialalnosci o samodzielnym charakterze, podlega opodatkowaniu

tylko w tym Panstwie, chyba 2e osoba ta dysponuje zwykle stalA

placOwki w drugim Umawiajlcym sic Panstwie w celu wykonywania

swej dzialalnosci. Je2eli dysponuje ona taka stale placwka,

wOwczas dochOd mo2e byC opodatkowany w drugim Panstwie, jednak

tylko w takim zakresie, w jakim mo2e bye przypisany tej stalej

placowce.

Je2eli osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sic

Panstwie przebywa w drugim Umawiaj4cym sic Panstwie przez okres

lub okresy nie przekraczajace lacznie 183 dni w jakimkolwiek

dwunastomiesiocznym okresie rozpoczynaj~cym sic lub koncz~cym w

danym roku podatkowym, to uwa2a sie, 2e osoba ta dysponuje

zwykle stale plac6wk4 w tym drugim Panstwie a dochOd osi~gniety

z wykonywanej przez niA dzialalnosci w tym drugim Panstwie

przypisuje sic stalej placdwce.

2.0kreSlenie "wolny zawOd" obejmuje w szczegolnosci samodzielnie

wykonywan4 dzialalnosC naukow4, literack4, artystyczn4,

wychowawcz4 lub oswiatowa, jak rownie2 samodzielnie wykonywan4

dzialalnoaC lekarzy, prawnikdw, in2ynierow, architekt~w,

dentystow i ksigowych.

ARTYKUL 15

PRACA NAJENNA

I.Z uwzglednieniem postanowen artykul6w 16, 18, 19 i 21 pensje,

place i inne podobne wynagrodzenia, ktore osoba majaca miejsce

zamieszkania w Umawiaj~cym si Panstwie otrzymuJe z pracy

najemnej, podlegajA opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba 2e

praca wykonywana jest w drugim Umawiaj~cym sie Panstwie. Je2eli

praca jest tam wykonywana, to otrzymywane za ni4 wynagrodzenie

mo2e byc opodatkowane w tym drugim Panstwie.
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2.Bez wzgledu na postanowienia ustopu 1, wynagrodzenie, jakie

osoba majeca miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sic Panstwie

otrzymuje z pracy najemnej, wykonywanej w drugim Umawiaj4cym sic

Panstwie, podlega opodatkowaniu tylko w pierwszym Panstwie,

je2eli:

a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez okres lub okresy

nie przekraczajqce 14cznie 183 dni podczas ka2dego

dwunastomiesiecznego okresu, rozpoczynaj~cego sic lub

koncz~cego w danym roku podatkowym, i

b) wynagrodzenie jest wyplacane przez pracodawco lub w imieniu

pracodawcy, ktory nie ma mieJsca zamieszkania lub siedziby w

drugim Panstwie, i

c) wynagrodzenie nie jest ponoszone przez zaklad lub stal

placOwko, ktor4 pracodawca posiada w drugim Panstwie.

3.Bez wzgledu na poprzednie postanowienia niniejszego artykulu

wynagrodzenie, otrzymywane przez osobq maj~c4 miejsce

zamieszkania lub siedzibg w Umawiaj~cym sic Panstwie z pracy
najemnej, wykonywanej na pokladzie statku morskiego, statku

powietrznego lub pojazdu transportu drogowego eksploatowanego w

komunikacji miodzynarodowej lub na pokladzie barki w 2egludze

grOdldowej, mog4 byC opodatkowane w tym Panstwie.

ARTYKUL 16

WYNAGRODZENIA DYREKTOR6W

Wynagrodzenia dyrektor6w i inne podobne nale2nosci, ktore osoba

maj~ca miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sic Panstwie otrzymuje z

tytulu czlonkostwa w radzie nadzorczej spolki lub w innym podobnym

organie spOlki, maj~cej siedzibe w drugim Umawiaj~cym sic

Panstwie, mog4 byC opodatkowane w tym drugim Panstwie.
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ARTYKUL 17

ARTYSCI I SPORTOWCY

1.Bez wzg1du na postanowienia artykulow 14 1 15, dochod uzyskany
przez osobe maj~cA miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sic
Panstwie, z tytulu dzialalnosci artystycznej, na przyklad
artysty scenicznego, filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak
te2 muzyka lub sportowca, z osobiscie wykonywanej w tym
charakterze dzialalnoSci w drugim Umawiajqcym sic Panstwie, mo2e

byc opodatkowany w tym drugim Panstwie.

2.Je2eli dochod, maj~cy zwi~zek z osobiscie wykonywana
dzialalnoscia artysty lub sportowca, nie przypada temu artyscie
lub sportowcowi lecz innej osobie, wtwczas dochod taki, bez
wzgledu na postanowienia artykulow 7, 14 i 15, mo~e byC
opodatkowany w tym Umawiaj~cym sic Panstwie w ktorym dzialalnogC
tego artysty lub sportowca jest wykonywana.

3.Postanowienia ust~pow 1 1 2 nie majA zastosowania do dochodu z
dzialalnosci artysty lub sportowca, wykonywanej w Umawiajacym
sic Panstwie, je2eli pobyt w tym Panstwie jest finansowany w
caloSci lub w czesci z funduszOw publicznych drugiego
Umawiaj~cego sic Panstwa lub jego jednostek terytorialnych lub
wladz lokalnych.

W takim przypadku dochod podlega opodatkowaniu tylko w tym
Umawiajacym sic Panstwie, w ktorym artysta lub sportowiec ma

miejsce zamieszkania.

ARTYKUL 18

EIERYTURY I RENTY

1.Z uwzglpdnieniem postanowien artykulu 19 ustep 2, emerytury i
inne podobne gwiadczenia wyplacane osobie majAcej miejsce
zamieszkania w Uinawiajqcym sic Panstwie z tytulu jej
wczeSniejszej pracy najemnej, podlegaj4 opodatkowaniu tylko w
tym Panstwie, w kttrym odbiorca emerytury ma miejsce
zamieszkania.
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2.Bez wzglcdu na postanowienia ustopu 1 i postanowienia artykulu
19 ustop 2, emerytury i inne swiadczenia wyplacane okresowo lub
w formie ryczaltu, przyznawane zgodnie z prawem o
zabezpieczeniach socjalnych Umawiaj~cego sic Panstwa lub wedlug
jakiegokolwiek publicznego systemu, utworzonego przez Umawiajqce
sic Panstwo w celu opieki socjalnej, podlega opodatkowaniu tylko
w tym Panstwie.

ARTYKUL 19

PRACOWNICY PANSTWOWI

1.a) Wynagrodzenie, inne ni2 emerytura, wyplacane przez Umawiaj~ce
sic Panstwo, jego jednostke terytorialnA lub wladze lokaln4,
jego agencjo lub jak~kolwiek jednostko kontrolowanA
calkowicie przez to Panstwo, jego jednostke terytorialn4 lub
wladze lokalnA osobie fizycznej z tytulu uslug Swiadczonych
na rzecz tego Panstwa, jego jednostki terytorialnej, wladzy
lokalnej, agencji lub innej jednostki, podlega opodatkowaniu

tylko w tym Panstwie.

b) Jednak2e wynagrodzenie takie podlega opodatkowaniu tylko w
drugim Umawiaj~cym sic Panstwie, je2eli uslugi te s4
Swiadczone w tym Panstwie, a osoba gwiadczlca te uslugi
maj~ca miejsce zamieszkania w tym drugim Panstwie:

(i) jest obywatelem tego Panstwa, lub
(ii) nie stala sic osob4 maj~cl miejsce zamieszkania w tym

Panstwie wyl~cznie w celu swiadczenia tych uslug.

2.a) Jakakolwiek renta lub emerytura wyplacana przez Umawiajace
siv Panstwo, jego jednostko terytorialn4 lub wladzo lokaln4,
jego agencje lub innA jednostko calkowicie kontrolowanA przez
to Panstwo, jego jednostke lub wladzo 1okaln4 albo z funduszy
utworzonych przez to Panstwo, jego jednostko terytorialnq lub
wladze lokalna, osobie fizycznej z tytulu Swiadczenia uslug
na rzecz tego Panstwa, jego jednostki terytorialnej, wladzy
lokalnej, agencji lub innej jednostki, podlega opodatkowaniu
tylko w tym Panstwie.
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b) Jednak2e, taka renta lub emerytura podlega opodatkowaniu

tylko w drugim Umaiajacym sio Panstwie, jesli osoba jest
obywatelem tego Panstwa i posiada w nim miejsce zamieszkania.

3.Postanowienia artykulow 15, 16 i 18 stosuje siv do wynagrodzen i

emerytur z tytulu Swiadczenia uslug pozostajacych w zwiazku z

dzialalnoSci gospodarcz prowadzona przez Umawiajace sit

Panstwo, jego jednostke terytorialnA, wladze lokalnA, jej

agencjo lub jak~kolwiek jednostko calkowicie kontrolowanA przez

to Panstwo, jego jednostke lub wladzQ lokalnA.

ARTYKUL 20

STUDENCI

Nale2noaci otrzymywane na utrzymanie sie, ksztalcenie lub

odbywanie praktyki przez studenta, stypendysto, ucznia lub

praktykanta, ktory przebywa w pierwszym Umawiajacym sie Panstwie

wylacznie w celu ksztalcenia sip, odbywania praktyki lub

szkolenia, a kt6ry ma lub bezpogrenio przed przybyciem do tego

Panstwa mial miejsce zamieszkania w drugim Panstwie, nie podlegajA

opodatkowaniu w tym Panstwie, je2eli nale2noaci te pochodza ze

2r~del spoza tego pierwszego Panstwa.

ARTYKUL 21

PROFESOROWIE I PRACOWNICY NAUKOWI

1.0soba fizyczna, ktora przebywa czasowo w jednym Umawiajlcym sie

Panstwie w celu nauczania lub prowadzenia prac badawczych w

uniwersytecie, szkole pomaturalnej bad2 innej uznanej placOwce

otwiatowej tego Umawiaj~cego sio Panstwa, a ktora ma lub

bezpogrednio przed tA wizyt miala stale miejsce zamieszkania w
drugim Umawiaj~cym sio Panstwie, podlega zwolnieniu od

opopodatkowania w pierwszym wymienionym Umawiajacym sig Panstwie

z tytulu wynagrodzenia za nauczanie lub prowadzenie prac
badawczych przez okres nie przekraczajAcy dwoch lat, licz~c od

dnia jej pierwszego przyjazdu w tym celu.
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2.Postanowienia ustepu 1 niniejszego artykulu, nie maja

zastosowania do dochodu z tytulu prac badawczych, je2eli takie

prace sq podeJmowane nie w interesie publicznym, ale gl6wnie dla

prywatnej korzyaci okrealonej osoby lub osob.

ARTYKUL 22

DZIALALNOSC W PRZYBRZE2NEJ STREFIE MORSKIEJ

1.Postanowienia tego artykulu stosuje sic bez wzgledu na inne

postanowienia niniejszej Umowy.

2.Z uwzglednieniem postanowien ustep6w 3 i 4, uwa2a sic, 2e osoba

kt6ra ma miejsce zamieszkania lub siedzibc w Umawiajacym sic

Panstwie i ktOra prowadzi dzialalnogC w przybrze2nej strefie

morskiej drugiego UmawiajAcego sic Panstwa, zwi~zana z badaniem

i eksploatacjA dna morskiego i podglebia oraz ich zasobOw

naturalnych polo2onych w tym drugim Panstwie, prowadzi w zwiqzku

z tA dzialalnogciq, dzialalnogC gospodarczA w tym drugim

Panstwie za potrednictwem polo2onego w nim zakladu lub stalej

placowki.

3.Postanowien ustqpu 2 nie stosuje sie, je2eli dzialalnoSC

prowadzona jest przez okres lub okresy nie przekraczaj~ce

lcznie 30 dni w ka2dorazowym dwunastomiesiqcznym okresie.

Jednak2e, w rozumieniu tego ustepu:

a) dzialalnoSC prowadzona przez osobe w pol~czeniu z drugA

osobal, uwaza sie jako prowadzonl przez drugl osobe, je2eli

dana dzialalnoae jest w znacznym stopniu podobna do

prowadzonej przez pierwszA osobc;

b) osobe uwaza sic jako zrzeszon4 z drugA osoba, je2eli pierwsza

jest bezposrednio lub posrednio kontrolowana przez osobe

drug4 lub je2eli obydwie sA bezpogrednio lub poarednio

kontrolowane przez osobo trzeciA.
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4.Zyski, osiagane prze osobc majqcA miejsce zamieszkania lub

siedzibe w Umawiaj~cym sic Pantstwie z przewozu zaopatrzenia lub

personelu do miejsca lub miedzy miejscami, w ktorych prowadzona

jest dzialalnose zwi~zana z badaniem lub eksploatacjA dna

morskiego i podglebia i ich zasobOw naturalnych w Umawiajacym

sie Panstwie lub z eksploatacji w tej dzialalnosci holownik6w i

innych pomocniczych statk6w, podlegaja opodatkowaniu tylko w

pierwszym wymienionym Panstwie.

5.a) Z uwzglednieniem postanowien pod literA b) tego ustopu,

zarobki, place i inne podobne wynagrodzenia, otrzymywane

przez osobe majcc4 miejsce zamieszkania w Umawiajacym sic

Panstwie z tytulu zatrudnienia zwiqzanego z badaniem lub

eksploatacjA dna morskiego i podglebia i ich zasobow

naturalnych polo2onych w drugim Umawiajgcym sic Panstwie, w

zakresie w jakim dzialalnosc jest prowadzona w pasie

przybrze2nym tego drugiego Panstwa, moga byC opodatkowane w

tym drugim Panstwie.

Jednak2e, takie wynagrodzenia podlegajA opodatkowaniu tylko w

pierwszym wymienionym Panstwie, je2eli okres lub okresy

zatrudnienia przez pracodawco, ktOry nie ma siedziby w drugim

Panstwie nie przekraczaj4 lcznie 30 dni w ka2dorazowym

dwunastomiesiqcznym okresie.

b) Zarobki, place i inne podobne wynagrodzenia otrzymywane przez

osobc maj~c4 miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sic Panstwie

z tytulu zatrudnienia na statku morskim lub statku

powietrznym wykorzystywanym do przewozu zaopatrzenia lub

personelu do miejsca lub miedzy miejscami prowadzonej

dzialalnosci, zwi~zanej z badaniem lub eksploatacjq dna
morskiego, podglebia i ich zasobow naturalnych w danym
Umawiaj~cym sic Panstwie lub z tytulu zatrudnienia na
pokladzie holownikow i innych stakow pomocniczych, mogc byc

opodatkowane w Umawiaj~cym sic Panstwie, w ktorym pracodawca

ma siedzibe.
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6.Przychody, osiqgane przez osobe maj~c4 miejsce zamieszkania lub

siedzibq w Umawiaj~cym sit Panstwie ze sprzeda2y:

a) praw do prowadzenia badan lub eksploatacji dna morskiego i

podglebia oraz ich zasobow naturalnych, polo2onych w drugim

Umawiaj~cym sit Panstwie i korzysci z nim zwiqzanych, lub

b) majqtku polo2onego w drugim Umawiaj~cym sit Panstwie i

wykorzystywanego do takich badan lub eksploatacji w tym

Panstwie, lub

c) udzialow, ktorych wartoad jest oparta glownie bezposrednio

lub poSrednio na prawach i maj~tku, o ktorych mowa pod

literami a) i b)

mog4 bye opodatkowane w tym drugim Panstwie.

ARTYKUL 23

INNE DOCHODY

1.Czeaci dochodu osoby maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Umawiaj~cym sit Panstwie, bez wzgledu na to gdzie s4 osi~gane, a

ktOre nie s4 objete postanowieniami poprzednich artykulow

niniejszej Umowy, podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Panstwie.

2.Postanowien ustepu 1 nie stosuje si do dochod6w nie bodacych

dochodami z maj~tku nieruchomego, okreSlonego w artykule 6 ustep

2, je2eli osoba osiagaj~ca takie dochody, posiadaj~ca miejsce

zamieszkania lub siedzibo w Umawiaj~cym si Panstwie, prowadzi w

drugim Umawiaj~cym sit Panstwie dzialalnogC gospodarczA poprzez

zaklad w nim polo2ony lub wykonuje w tym drugim Panstwie wolny

zawOd w oparciu o staIe placewke w nim polo2on4 i gdy prawo lub

maj~tek z tytulu ktOrych osiaga doch6d sq faktycznie zwi~zane z

dzialalnoSciA takiego zakladu lub stalej placdwki.

W takim przypadku, w zale2noSci od konkretnej sytuacji, stosuje

sit odpowiednio postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.
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ARTYKUL 24

MAJATEK

1.Majatek nieruchomy, okreslony w artykule 6, ktory jest

wlasnosciA osoby majtcej miejsce zamieszkania lub siedzlbo w

Umawiaj~cym sio Panstwie, a polo2ony w drugim Umawiaj~cym sio

Panstwie lub udzial w spOice, ktdrej mienile sklada sio gl6wnie z

takiego maj~tku, mo2e byc opodatkowany w tym drugim Panstwie.

2.Maj4tek ruchomy, stanowiAcy czesc maj~tku zakladu, kt6ry

przedsiebiorstwo Umawiaj~cego sip Panstwa posiada w drugim

Umawiaj~cym siQ Panstwie lub maj~tek ruchomy nale24cy do stalej

placowki, ktorq osoba, majqca miejsce zamieszkania w UmawiajAcym

si9 Panstwie w celu wykonywania wolnego zawodu, mo2e byc

opodatkowany w tym drugim Panstwie.

3.Maj~tek, ktory stanowiA statki morskie, statki powietrzne i

pojazdy transportu drogowego, eksploatowane w komunikacji

miedzynarodowej, oraz barki w 2egludze grOdldowej, jak rownie2

maj~tek ruchomy slu2qcy do ekploatacji takich statkow morskich,

statk6w powietrznych, pojazdw transportu drogowego i barek

eksploatowanych przez przedsipbiorstwo Umawiaj~cego sig Panstwa,

podlega opodatkowaniu tylko w tym Panstwie.

4.Wszelkie inne cz~aci maj4tku osoby maj~cej miejsce zamieszkania

lub siedzibV w Umawiaj~cym siv Panstwie, podlegaj4 opodatkowaniu

tylko w tym Panstwie.

ARTYKUL 25

UNIKANIE PODW6NEGO OPODATKOWANIA

1.W przypadku osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Litwie, podw6jnego opodatkowania unikac siq bqdzie w sposOb

nastepujqcy:

a) Je2eli osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Litwie, osiaga dochod lub posiada majatek, ktOry zgodnie z
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postanowieniami niniejszej Umowy moze bye opodatkowany w
Polsce, to Litwa, Jezeli jej prawo wewnetrzne nie przewiduje

korzystniejszego traktowania, zezwoli na:
1) odliczenie od podatku dochodowego tej osoby kwoty rownej

podatkowi dochodowemu zaplaconemu w Polsce;

2) odliczenie od podatku od maj~tku tej osoby kwoty rownej
podatkowi od maj~tku zaplaconemu w Polsce.

Jednak2e, w ka2dym przypadku, takie odliczenie hie mote
przekroczyc tej czeSci podatku od dochodu lub maj~tku w
Litwie jak zostala obliczona przed dokonaniem odliczenia i
ktora w zaleZnosci od przypdaku przypada na dochod lub
majqtek, ktOry mo2e bye opodatkowany w Polsce.

b) W rozumieniu postanowien pod litere a) tego ustepu, je2eli
spolka maj~ca siedzibe w Litwie otrzymuje dywidendy od spolki
majqcej siedzibg w Polsce i w ktorej posiada co najmniej 10
procent udzialOw z pelnymi prawami glosu, wOwczas podatek
bqdzie obejmowal nie tylko podatek zaplacony w PoIsce od
dywidend lecz rownie2 podatek od zyskow spclki, z kttrych
wyplacana jest dywidenda.

2.W przypadku osoby majlcej miejsce zamieszkania lub siedzibe
Polsce, podwojnego opodatkowania unikac sie bedzie w spos~b
nastepujqcy:

a) Jezeli osoba inajAca miejsce zamieszkania lub siedzibe w
Polsce osiaga doch6d lub posiada majatek, kt~ry zgodnie z
postanowieniami niniejszej Umowy moe bye opodatkowany w
Litwie, wOwczas Polska zwolni, z uwzglqdnieniem postanowien

pod literi b) taki dochod lub maj~tek od opodatkowania.
Polska mo2e przy obliczaniu kwoty podatku od pozostalego

dochodu lub maj~tku tej osoby, zastosowaC stawke podatkowa,
ktora bylaby zastosowana, gdyby dochod zwolniony od

opodatkowania w powyzszy sposob nie byl tak wlagnie zwolniony
z opodatkowania.

b) Je2eli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe w
Polsce osi~ga czQcd dochodu, ktory zgodnie z postanowieniami
artykulOw 10, 11 i 12 moe bye opodatkowany w Litwie, wowczas
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Polska zezwoli na odliczenie od podatku dochodowwego tej

osoby kwoty rownej podatkowi dochodowemu zaplaconemu w

Litwie.

Jednak2e takie potracenie nie mo2e przekroczyC tej czisci

podatku, jaka zostala obliczona przed dokonaniem odliczenia i

ktory odpowiada tej cz@sci dochodu, ktora zostala osiAgni~ta

w Litwie.

ARTYKUL 26

ROWNE TRAKTOWANIE

1.0bywatele Umawiaj~cego sie Panstwa nie mogA byC poddani w drugim

Umawiaj~cym siQ Panstwie ani opodatkowaniu, ani zwiAzanym z nim

obowi~zkom, ktore sa inne lub bardziej ucial2iwe ni2

opodatkowanie i zwi~zane z him obowi4zki, ktorym s4 lub mogA byC

poddani w tych samych okolicznosciach obywatele tego drugiego

Panstwa, a w szczegolnosci w zwi~zku z ich miejscem zamieszkania

lub siedzib4.

Niniejsze postanowienie stosuje sio rownie2, bez wzglqdu na

postanowienia artykulu 1, w stosunku do osOb, ktore nie maj4

mliejsca zamieszkania lub siedziby w jednym lub obu Umawiaj4cych

sie Panstwach.

2.Opodatkowanie zakladu, ktory przedsiebiorstwo Umawiaj~cego sie

Panstwa posiada w drugim Umawiajqcym siv Panstwie, nie mo2e bye

w tym drugim Panstwie mniej korzystne niz opodatkowanie

przedsiebiorstw tego drugiego Panstwa prowadzacych taka sama

dzialalnosC. Postanowienie to nie mo2e byC rozumiane jako

zobowi~zuj~ce umawiaj~ce sio Panstwo do udzielenia osobom,

maj~cym miejsce zamieszkania w drugim Umawiaj~cym sie Panstwie,

jakichkolwiek osobistych zwolnien, ulg i obni2ek w celach

podatkowych, z uwagi na stan cywilny i rodzinny, ktOrych udziela

ono osobom, majqcym miejsce zamieszkania na jego terytorium.

3.Z wyj~tkiem przypadkOw stosowania postanowieft artykulOw 9 ustop

1, artykulu 11 ustep 7 lub artykulu 12 ustep 6, odsetki,

nale2noaci licencyjne i inne koszty ponoszone przez
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przedsiqbiorstwo Umawiajzcego sic Panstwa na rzecz osoby maj~cej

miejsce zainieszkania lub siedzibe w drugim Umawiaj~cym sic

Panstwie sl odliczane przy okreSlaniu podlegajqcych

opodatkowaniu zyskow tego przedsiebiorstwa na takich samych

warunkach, jakby byly one placone na rzecz osoby majAcej miejsce

zamieszkania lub siedzibe w tym pierwszym Panstwie. Podobnie

zobowiqzania przedsiobiorstwa Umawiaj~cego sic Panstwa,

zaciqgnicte wobec osoby majAcej miejsce zamieszkania lub

siedzibo w drugim UmawiajAcym sie Panstwie, sa odliczane przy

okretlaniu podlegaj~cego opodatkowaniu majatku tego

przedsiobiorstwa na takich samych warunkach, jakby byly one

zaci~gniete wobec osoby majccej miejsce zamieszkania lub

siedzibQ w tym pierwszym wymienionym Panstwie.

4.Przedsiobiorstwa Umawiaj4cego sic Panstwa, ktorych maj~tek

nale~y w caloSci lub czesciowo albo jest kontrolowany

bezposrednio lub posrednio przez jednA lub wi~cej osdb, majqcych

miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiaj4cym sic

Panstwie, nie moga byC w pierwszym Umawiajacym sic Panstwie

poddane ani opodatkowaniu, ani zwi4zanym z nim obowi~zkom, ktore

sA inne lub bardziej ucizliwe anizeli opodatkowanie i zwiqzane

z nim obowi~zki, ktorym s4 lub mog4 byd poddane podobne

przedsi~biorstwa pierwszego wymienionego Panstwa.

5.Postanowienia niniejszego artykulu stosuje sic, bez wzgldu na

postanowienia artykulu 2, do podatkOw, bez wzgledu na ich rodzaj

i nazwq.

ARTYKUL 27

PROCEDURA WZAJEMNEGO POROZUNIEWANIA SIC

1.JeZeli osoba jest zdania, 2e dzialania jednego lub obu

Umawiaj~cych sic Panstw wprowadzily lub wprowadz4 dla niej

opodatkowanie, ktore jest niezgodne z postanowieniami niniejszej

Umowy, wowczas moze ona, niezale2nie od srodkow odwolawczych

przewidzianych w prawie wewnetrznym tych Panstw, przedstawiC

swoja sprawc wlasciwej wladzy tego Panstwa, w ktorym ma ona

miejsce zamieszkania lub siedzibe, lub je2eli w danej sprawie

maj4 zastosowanie postanowienia artykulu 26 ust~p 1, wlasciwej
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wladzy tego Umawiajqcego siV Panstwa, kt~rego jest obywatelem.

Sprawa winna byc przedlo2ona w ciqgu trzech lat, licz~c od dnia

pierwszego urzvdowego zawiadomienia o dzialaniu, powodujqcym

opodatkowanie niezgodne z postanowieniami niniejszej Umowy.

2.Wlasciwa wladza, jezeli uzna zarzut za uzasadniony i je2eli nie

moze spowodowaC zadowalajccego rozwitzania, podejmie starania,

aby przypadek ten uregulowac w porozumieniu z wlaaciwa wladz4

drugiego Umawiaj~cego sio Panstwa tak, aby zapobiec
opodatkowaniu niezgodnemu z niniejszat Umowa. OsiagniQte w ten
•sposob pQrozumienie zostanie wprowadzone w 2ycie bez wzgledu na

terminy przewidziane przez ustawodawstwo wewn~trzne UmawiajAcych

sio Panstw.

3.Wlaaciwe wladze Umawiaj~cych siq Panstw, b~dA wspolnie czynic

starania, aby w drodze wzajemnego porozumienia usuwac trudnosci

lub wqtpliwosci, ktore mogq powstad przy interpretacji lub

stosowaniu Umowy. Mog one r6wnie2 wspolnie uzgodnic, w jaki

sposOb mo2na zapobiec podwojnemu opodatkowaniu w przypadkach,

kt~re nie sA uregulowane w niniejszej Umowie.

4.Wlaaciwe wladze Umawiajacych sig Panstw moga komunikowaC siQ

bezposrednio w celu osi~gni~cia porozumienia w sprawach objetych

postanowieniami poprzednich ustQpow. Jeleli uzna siQ, 2e w celu
osiAgniocia porozumienia nale2y przeprowadzic ustnA wymiano

opinii, to taka wymiana opinii mo2e nast~pie w ramach komisji

zlozonej z przedstawicieli wlasciwych wladz Umawiajacych sio

Panstw.

ARTYKUL 28

WYMIANA INFORMACJI

1.Wlaaciwe wladze Umawiajacych siQ Panstw bedA wymienialy
informacje, ktore sA niezb.dne do stosowania postanowien

niniejszej Umowy, lub dotyczAce ustawodawstwa wewnptrznego

Umawiajacych siv Panstw, w odniesieniu do podatkow objotych

niniejsz4 UmowA w zakresie, w jakim opodatkowanie przewidziane w

tym ustawodawstwie nie jest sprzeczne z UmowA.
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Wymiana informacji nie jest ograniczona postanowieniami artykulu

1. Wszelkie informacje uzyskane przez Umawiajace sie Panstwo

bed4 stanowily tajemnice na takiej samej zasadzie, jak

informacje uzyskane zgodnie z ustawodawstwem wewnetrznym tego
Panstwa i bed mogly byc ujawnione jedynie osobom i wladzom (w

tym s~dom albo organom administracyjnym) zajmuj~cym sie wymiarem

lub poborem, egzekucj4 lub sciAganien lub rozpatrywaniem odwolan
w zakresie podatk6w objVtych Umow4. Takie osoby lub wladze bqd4

wykorzystywac informacje wylcznie w podanych celach. Mog4 one
ujawniac te informacje w jawnym postepowaniu sadowym lub w
postanowieniach sqdowych.

2.Postanowienia ustopu 1 nie mog4 byc w 2adnym przypadku

interpretowane tak, jak gdyby zobowi~zywaly jedno z Umawiaj4cych

sio Panstw do:

a) stosowania arodk~w administracyjnych, ktore s4 sprzeczne z
ustawodawstwem lub praktykA administracyjn4 tego lub drugiego

Umawiaj~cego sio Panstwa;

b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie byloby mo2liwe

na podstawie wlasnego ustawodawstwa albo w ramach normalnej
praktyki administracyjnej tego lub drugiego Umawiajqcego sio

Panstwa;

c) udzielania informacji, ktore ujawnilyby tajemnicQ handlowa,

gospodarczq, przemyslow4, kupieckq lub zawodowA albo tryb

dzialalnoaci przedsi~biorstwa lub informacje, ktorych

udzielanie byloby sprzeczne z porzadkiem publicznym (ordre

public).

ARTYKUL 29

PRACOWNICY DYPLOMATYCZNI I URZDNICY KONSULARNI

Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszaj4 przywilejow

podatkowych, przysluguj~cych pracownikom dyplomatycznym lub

urzednikom konsularnym na podstawie og6lnych zasad prawa

miedzynarodowego lub postanowien umow szczegolnych.
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ARTYKUL 30

WEJSCIS W 2YCIE

l.Rzatdy Umawiajacych sie Panstw przeka24 sobie wzajemnie noty o

spelnieniu wymog~w konstytucyjnych, niezbqdnych dia wejscia w

2ycie niniejszej Umowy.

2.Niniejsza Umowa wejdzie w 2ycie w dniu otrzymania noty

poniejszej, o kt6rej mowa w ustepie 1 i jej postanowienia beda

mialy zastosowanie:

a) w odniesieniu do podatkOw pobieranych u 2r~dla - do dochodow

uzyskanych w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku

kalendarzowym nastepuj~cym po roku, w kt6rym niniejsza Umowa

weszla w 2ycie;

b) w odniesieniu do innych podatkow od dochodu i majetku - do

podatkow nale2nych za kazdy rok podatkowy rozpoczynajqcy siQ

w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym,

nastepujqcym po roku, w kt~rym niniejsza Umowa weszla w

2ycie.

ARTYKUL 31

WYPOWIEDZENIE

Niniejsza Umowa pozostaje w mocy do czasu wypowiedzenia jej przez

Umawiaj~ce sio Panstwo. Ka2de UmawiajAce sie Panstwo mo2e

wypowiedzieC umowo, przekazujcc w drodze dyplomatycznej pisemna

notyfikacjv o wypowiedzeniu, co najmniej szeac miesiecy przed

koncem roku kalendarzowego. w takim przypadku niniejsza Umowa

przestanie obowiqzywac:

a) w odniesieniu do podatkow pobieranych u 2rOdla - do dochod6w

uzyskanych w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku

kalendarzowym nastqpuj~cym po roku, w ktorym przekazano note o

wypowiedzeniu,
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b) w odniesieniu do innych podatk~w od dochodu i maj~tku - do

podatk6w nale2nych za kazdy rok podatkowy, rozpoczynaj~cy sie w

dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym

nastqpuj~cym po roku, w kt6rym przekazano note o wypowiedzeniu.

Na dowod czego ni2ej podpisani, nale2ycie upowa2nieni, podpisali

niniejsz4 Umowo.

Sporzadzono w dwach egzemlarzach wlOIrJ?IJ.JII dnia.20-fe2' I I

- 199 roku w jczykach

litewskim, polskim i angielskim, przy czym wszystkie teksty sa

jednakowo autentyczne. W przypadku rozbie~nosci przy interpretacji

tekst angielski uwa~any b~dzie za rozstrzygaj~cy.

Z upowainienia Rz~du Z upowa~nienia Rzqdu
Republiki Litewskiej: Rzeczypospolitej Polskiej:
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the
Republic of Poland,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes
on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on
capital appreciation.

I Came into force on 19 July 1994, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed

each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 30 (2).
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3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in Lithuania:

(i) the tax on profits of legal persons (juridiniu asmenu pelno
mokestis);

(ii) the tax on income of natural persons (fiziniu asmenu pajamu
mokestis,

(iii) the tax on enterprises using state-owned capital (palukanos uz
valstybinio kapitalo naudojima);

(hereinafter referred to as "Lithuanian tax);

b) in Poland:

(i) the personal income tax (podatek dochodowy od osob fizycznych)',
(ii the corporate income tax (podatek dochodowy od osob prawnych;

(hereinafter referred to as "Polish tax!).

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any significant changes which have been made in their respective
taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in the
geographical sense, means the temtory of the Republic of Lithuania and any
other area adjacent to the territorial waters of the Republic of Lithuania
within which under the laws of the Republic of Lithuania and in accordance
with international law, the rights of Lithuania may be exercised with respect
to the sea-bed and its sub-soil and their natural resources;

b) the term "Poland" when used in geographical sense means the territory of
the Republic of Poland, including any area beyond its territorial waters,
within which under the laws of Poland and in accordance with international
law, Poland may exercise its sovereign rights over the sea-bed, its sub-soil
and their natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Poland or Lithuania as the context requires;

d) the term "national" means any individual possessing the nationality of a
Contracting State and any legal person, partnership or association deriving
its status as such from the laws in force in a Contracting State;
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e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or
road transport vehicle operated by an enterprise of a Contracting State,
except when the ship, aircraft or road transport vehicle is operated solely
between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Lithuania, the Minister of Finance or his authorised
representative;

(ii) in the case of Poland, the Minister of Finance or his authorised
representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the law of that State concerning the taxes to which this Agreement applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other
criterion of a similar nature. The term also includes a Government of that State itself,
its political subdivisions and local authorities and any agency or wholly owned entity of
such State, political subdivision or local authority that is established under the laws in
that State. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
State, he shall be deemed to be a resident of the State in which he has an
habitual abode;
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c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) if the status of a resident cannot be determined according to sub-paragraphs
a)-c), the competent authorities of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State under the laws of which it derives its status as such.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially.

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory,

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory or
consultancy activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if
such site, project or activity lasts for a period of more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
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d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character,

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of
an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in that State in respect of any activities which that
person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business. However, when the
activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that
enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within the
meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of
the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, in particular buildings,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, in particular any options or similar
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rights, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats, aircraft and road transport vehicles shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property, as well as income from the
alienation of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held
by the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of
such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable
property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to:

a) that permanent establishment; or

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind
as those sold through that permanent establishment; or

c) other business activities carried on in that other State of the same or similar
kind as those effected through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were
a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
The expenses to be allowed as deductions by a Contracting State shall include only
expenses that are deductible under the domestic laws of that State.
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4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary, the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8

INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships, aircraft
or road transport vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of boats
engaged in inland waterways transport shall be taxable only in that State.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State
has been charged to tax in that other State and the profits so included are profits
which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises had been those which would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but
if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent
of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the taxation laws of the State of which the company making the distribution
is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
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Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a*
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on
the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States may by
mutual agreement.settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting
State, including political subdivisions and local authorities thereof, the Central Bank
or any financial institution wholly owned by that Government, or interet derived on
loans guaranteed by that Government shall be exempt from tax in the first-mentioned
State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, the royalties referred to in paragraph 1 of this Article may also be taxed
in the Contracting State in which they arise and according to the laws of that State, but
if the recipient is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties. The competent authorities of
the Contracting States may by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television
broad-casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State
or shares in a company the assets of which consist mainly of such property may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alkne or with the whole enterprise) or of
such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of
ships, aircraft or road transport vehicles operated in international traffic, boats
engaged in inland waterways transport or movable property pertaining to the operation
of such ships, aircraft, road transport vehicles or boats shall be taxable only in that
Contracting State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.
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Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as
is attributable to that fixed base. For this purpose, where a resident of a Contracting
State stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the tax year
concerned, be shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that
other State and the income that is derived from his activities referred to above that are
performed in that other State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services' includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve months period
commencing or ending in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road transport vehicle
operated in international traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways
transport operated by a resident of a Contracting State may be taxed in that State.
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Article 16

DIRECrORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or any other
similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.

Article 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
sportsman arc exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from
activities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit
to that State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting
State, or a political subdivision or a local authority thereof. In such case, the income
shall be taxable only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a
resident.

Article 18

PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in the State of which the recipient of the pension is
a resident.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and the provisions of paragraph 2
of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum
compensation, granted under the social security legislation of a Contragting State or
under any public scheme organized by a Contracting State for social welfare purposes
shall be taxable only in that State.
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Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof, or an agency thereof or an
entity wholly owned by such State, subdivision or authority, to an individual
in respect of dependent personal services rendered to that State, subdivision,
authority, agency or entity shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of

rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof, or an agency thereof or an
entity wholly owned by such State, subdivision or authority, to an- individual
in respect of services rendered to that State, subdivision, authority, agency or
entity shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof, or an agency
thereof or an entity wholly owned by such State, subdivision or authority.

Article 20

STUDENTS

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
that State, provided that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21

PROFESSORS AND RESEARCHERS

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or
carrying out research at a university, college or other recognized educational institution
in that Contracting State and who is or was immediately before that visit a resident of
the other Contracting State, shall be exempted from taxation in the first-mentioned
Contracting State on remuneration for such teaching or research for a period not
exceeding two years from the date of his first visit for that purpose.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income from
research if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the
private benefit of a specific person or persons.

Article 22

OFFSHORE ACTIVITIES

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Agreement.

2. A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities
in the other Contracting State in connection with the exploration or exploitation of the
sea-bed and sub-soil and their natural resources situated in that other State shall,
subject to paragraphs 3 and 4, be deemed in relation to those activities to be carrying
on business in that other State through a permanent establishment or fixed base
situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where the activities are carried on
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-month
period. However, for the purposes of this paragraph:

a) activities carried on by a person who is associated with another person shall
be regarded as carried on by the other person if the activities in question are
substantially the same as those carried on by the first-mentioned person;

b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is
controlled directly or indirectly by the other, or both are controlled directly
or indirectly by a third person or thirds persons.

4. Profits derived by a resident of a Contracting State from the transportation of
supplies or personnel to location, or between locations, where activities in connection
with the exploration or exploitation of the sea-bed and sub-soil and their natural
resources are being carried on in a Contracting State, or from the operation of
tugboats and other vessels auxiliary to such activities, shall be taxable only in the first-
mentioned State.
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5. a) Subject to subparagraph b) of this paragraph, salaries, wa~es and similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment connected with the exploration or exploitation of the sea-bed
and sub-soil and their natural resources situated in the other Contracting
State may, to the extend that the duties are performed offshore in that other
State, be taxed in that other State. However, such remuneration shall be
taxable only in the first-mentioned State if the employment is carried on
offshore for an employer who is not a resident of the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-month
period.

b) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft engaged in the transportation of supplies or personnel to a location,
or between locations, where activities connected with the exploration or
exploitation or sea-bed and sub-soil and their natural resources are being
carried on in a Contracting State, or in respect of an employment exercised
aboard tugboats or other vessels operated auxiliary to such activities, may be
taxed in the Contracting State of which the employer is a resident.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) rights relating to exploration or exploitation of the sea-bed and sub-soil and
their natural resources situated in the other Contracting State on any
interest therein; or

b) property situated in the other Contracting State and used in connection with
such exploration or exploitation in that State; or

c) shares deriving the greater part of their value directly or indirectly from
rights and property referred to in subparagraphs a) and b),

may be taxed in that other State.

Article 23

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.
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Article 24

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, or by shares
in a company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to
a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft and road transport vehicles operated in
international traffic and by boats engaged in inland waterways transport, and by
movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft, road transport
vehicles and boats operated by an enterprise of the Contracting State, shall be taxable
only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 25

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of a resident of Lithuania, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Lithuania derives income or owns capital which in
accordance with this Agreement, may be taxed in Poland, unless a more
favourable treatment is provided in its domestic law, Lithuania shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid thereon in Poland;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an
amount equal to the capital tax paid thereon in Poland.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the
income or capital tax in Lithuania as computed before the deduction is
given, which is attributable, as the case maybe, to the income or the capital
which may be taxed in Poland.

b) For the purpose of subparagraph a) of this paragraph, where a company that
is a resident of Lithuania receives a dividend from a company that is a
resident of Poland in which it owns at least 10 per cent of its shares having
full voting rights, the tax paid in Poland shall include not only the tax paid on
the dividend, but also the tax paid on the underlying profits of the company
out of which the dividend was paid.
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2. In the case of a resident of Poland, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Poland derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement may be taxed in Lithuania,
Poland shall, subject to the provisions of subparagraph b), exempt such
income or capital from tax. Poland may in calculating the amount of tax on
the remaining income or capital of such resident apply the rate of tax which
would have been applicable if the exempted income had not been so
exempted.

b) Where a resident of Poland derives items of income which in accordance
with the provisions of Articles 10, 11, and 12, may be taxed in Lithuania,
Poland shall allow as a deduction from the tax on the income of that
resident an amount equal to the income tax paid in Lithuania. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to such items of income
derived from Lithuania.

Article 26

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or
may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also
apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties, and other disbursements paid by
an enterprise of a Contractin$ State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they bad been paid to a resident of the first-mentioned
State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been
contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
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requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned
State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to the taxes of every kind and description.

Article 27

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting State
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26, to that of
the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State,
with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Agreement. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Agreement. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral
exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission consisting
of representatives of the competent authorities of the Contracting State.

Article 28

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of

Vol. 1850, 1-31484



1995 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s 319

information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 29

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 30

ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the
constitutional requirements for the entry into force of this Agreement have been
complied with.

2. This A.greement shall enter into force on the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1st
January in the calendar year next following the year in which the Agreement
enters into force;
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b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes
chargeable for any tax year beginning on or after 1st January in the calendar
year next following the year in which the Agreement enters into force.

Article 31

TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels,
by giving written notice of termination at least six months before the end of any
calendar year. In such event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1st
January in the calendar year next following the year in which such notice is
given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes
chargeable for any tax year beginning on or after 1st January in the calendar
year next following the year in which such notice is given.

IN WITNESS whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at ........ ..................... this ............. day

of ...... ....... 19 .. in the Lithuanian, Polish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Republic of Poland:

~ 2

I E. Vilkelis.
2 M. Borowski.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE DE POLOGNE TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRPEVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIftRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Pologne,

Dsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens
mobiliers ou immobiliers ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les impfts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) En Lituanie:

(i) L'imp6t sur les b6n6fices des personnes morales (juridiniu asmenu pelno mo-
kestis);

(ii) L'impft sur le revenu des personnes physiques (fiziniu asmenu pajamu mo-
kestis);

(iii) L'imp6t sur les entreprises utilisant des moyens de production appartenant 4
l'Etat (palukanos uz valstybinio kapitalo naudojima);

(ci-apr~s : < l'imp6t lituanien >>);
b) En Pologne :

(i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (podatek dochodowy od osob
fizycznych);

I Entrie en vigueur le 19 juillet 1994, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont informtes de l'accomplissement des procedures constitionnelles requises, conformdment au paragraphe 2 de
'article 30.
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(ii) L'imp6t sur le revenu des socidt~s (podatek dochodowy od osob prawnych);

(ci-apr~s : << l'imp6t polonais >>);

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp6tentes des Etats
contractants se communiquent les modifications de fond apport6es A leurs 16gisla-
tions fiscales respectives.

Article 3. DEFINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffdrente:

a) Le terme < Lituanie >> d6signe la Rdpublique de Lituanie et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g~ographique, le territoire de la R6publique de Lituanie et
toute autre zone adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Lituanie sur
laquelle, en vertu des lois de la Rfpublique de Lituanie et conform6ment au droit
international, les droits de la Lituanie peuvent s'exercer sur les fonds marins, le
sous-sol et les ressources naturelles de ceux-ci;

b) Lt terme « Pologne >>, lorsqu'il est employd dans un sens gdographique,
d6signe le territoire de la R6publique de Pologne, en ce compris toute zone s'6ten-
dant au-delA de ses eaux territoriales, sur laquelle la Pologne, en vertu des lois de la
Pologne et conform6ment au droit international, peut exercer ses droits souverains
sur les fonds marins, le sous-sol et leurs ressources naturelles;

c) Les expressions «< un Etat contractant >> et « l'autre Etat contractant >> d6si-
gnent, selon le contexte, la Pologne ou la Lituanie;

d) Le terme «< ressortissant >> d6signe toute personne physique qui poss~de la
nationalit6 d'un des Etats contractants et toute personne morale, soci6t6 de per-
sonnes et association dont le statut est rdgi par la 1dgislation en vigueur dans un des
Etats;

e) Le terme «< personne >> comprend les personnes physiques, les soci~t~s et
tous autres groupements de personnes;

f) Le terme «< soci6t >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
considd6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions «< entreprise d'un Etat contractant > et « entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

h) L'expression «< trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire, un a6ronef ou un v6hicule de transport routier exploit6 par une entreprise
d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire, l'a6ronef ou le v6hicule de transport
routier nest exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression « autorit6 comp6tente >> d6signe :
(i) Dans le cas de la Lituanie, le ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii) Dans le cas de la Pologne, le ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6.
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2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RtSIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction, de son lieu de constitution ou de tout autre critire de nature
analogue. L'expression comprend aussi un gouvernement de cet Etat lui-m~me, de
ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales 6tabli en vertu de la 16gis-
lation dudit Etat. Cette expression n'inclut toutefois pas toute personne assujettie A
l'imp6t dans cet Etat uniquement pour ce qui conceme un revenu qui trouve sa
source dans cet Etat ou qui r6sulte de biens qui y sont situ6s.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniire sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat oil cette personne a le centre de ses int6r&ts vitaux ne peut pas tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat oil elle s6joume de faron
habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle possite la nationalit6;

d) Si la situation d'un r6sident ne peut 8tre d6termin6e conform6ment aux
paragraphes a c ci-dessus, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dont la l6gislation r6git son statut.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;
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e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ou des activit~s de surveil-
lance ou de conseil li~es A celui-ci ne constituent pas un 6tablissement stable, mais
seulement lorsque ce chantier, ce projet ou cette activit6 ont une dur6e sup6rieure A
neuf mois.

4. Nonobstant les dispositions pr,&l&entes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas « 6tablissement stable >. si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant h l'entreprise sont entreposes aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'un ensemble
d'activitAs vis~es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 g6n6rale de l'installa-
tion fixe d'affaires r6sultant de cet ensemble d'activit6s soit de caract~re pr6para-
toire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6- agit au nom d'une entreprise et dispose, dans un Etat contractant, du
pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'en-
treprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans
ledit Etat pour toutes activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins
que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au
paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de
celle-ci un 6tablissement au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toute-
fois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas consid6r6 comme un
agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6le par une soci&t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, faire de l'une quelconque de ces soci&t s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oit les biens consid6rs sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
mindraux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi qu'aux revenus pro-
venant de l'ali6nation de biens immobiliers.

4. Lorsque la d6tention d'actions ou d'autres droits sociaux dans une soci6t6
ouvre le droit, pour leur d6tenteur, A la jouissance de biens immobiliers appartenant
A ladite socit6, les revenus provenant de l'utilisation directe, de la location, de
l'affermage ou de toute autre forme de ce droit de jouissance sont imposables dans
l'Etat contractant oia sont situ6s lesdits biens immobiliers.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activitO dans l'autre Etat
contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables:

a) Audit Atablissement stable; ou

b) Aux ventes, dans cet autre Etat, de marchandises de m~me nature que celles
qui sont vendues par l'6tablissement stable, ou de nature analogue; ou

c) A d'autres activit6s commerciales exerc6es dans cet autre Etat et de m~me
nature que celles qui sont exerc6es par l'dtablissement stable, ou de nature analogue.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise
dont il constitue un Otablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses engag6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi enga-
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g6s, soit dans l'Etat oib est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs. Les ddpenses
A admettre en d6duction par un Etat contractant ne peuvent comprendre que des
d6penses d6ductibles au titre du droit interne de cet Etat.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un dtablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant &re telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT INTERNATIONAL

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploi-
tation, en trafic international, de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules de transport
routier par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploi-
tation de bateaux servant A la navigation int6rieure ne sont imposables que dans cet
Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou a un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr~le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises
ind6pendantes mais n'ont pu l'6tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre
inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.
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2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~ndfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi

inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat procilde A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si n6cessaire, les autorit6s compdtentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants reglent d'un commun accord

les modalit6s d'application de ces limitations.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-

fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b6ndficiaires A 1'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au mdme r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la socit6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oti ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oil la parti-
cipation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci&t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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Article 11. INT12RIfTS

1. Les intrets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont pas imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oti
qu'ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui re;oit
les int6rAts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100
du montant brut des int6r&s. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r6-
glent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts provenant d'un
Etat contractant que le gouvernement de l'autre Etat contractant, y compris ses
subdivisions politiques et ses collectivitAs locales, sa Banque centrale ou tout 6ta-
blissement financier appartenant en totalit6 A ce gouvernement, tire ou dont il est le
b6n6ficiaire effectif, ou l'int6rt tir6 de cr6ances garanties par cet autre Etat contrac-
tant, sont exon6r6s de l'imp6t dans le premier Etat contractant.

4. Le terme << int6r&s >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notam-
ment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les
primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont
pas consid6r6es comme des int6r&s au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6r&s, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oi proviennent les int6rets soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm&iaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance gdn6ratrice
des int6r&ts se rattache effectivement A l'dtablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6rets a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6rts, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat oi l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
bn6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc&lentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, les redevances vis6es au paragraphe 1 sont aussi imposables
dans l'Etat contractant d'oib elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais
si la personne qui regoit les redevances en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc&Ier 10 p. 100 du montant brut des redevances. Les autorit6s
comp~tentes des Etats contractants peuvent r6gler d'un commun accord les mo-
dalit~s d'application de cette limitation.

3. Le terme < redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cind-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un &luipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une
profession ind4pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou
le bien gn6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid~r6es comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le
b6ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excele celui dont seraient convenus le d~biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&tentaire des paiements reste
imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation des biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans 'autre Etat contractant ou de l'alidna-
tion de parts d'une soci6t6 dont l'actif consiste A titre principal en ces biens immo-
biliers sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
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un rdsident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession inddpendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de 1'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains tir6s, par une entreprise d'un Etat contractant, de l'ali6nation de
navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international, de bateaux servant A la naviga-
tion int6rieure ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs
ou bateaux ne sont imposables que dans ledit Etat contractant.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDIEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que ledit r6sident dispose de faqon habituelle, dans l'autre Etat con-
tractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, seule la frac-
tion des revenus qui est imputable A ladite base est imposable dans l'autre Etat
contractant. A cette fin, si le s6jour d'un r6sident d'une Partie contractante s'6tend
sur une ou des p6riodes d'une dur6e totale sup6rieure A 183 jours comprise dans
toute p6riode de 12 mois prenant cours ou se terminant pendant l'exercice fiscal
consid6r6, ledit r6sident est r6put6 disposer habituellement d'une base fixe dans
l'autre Etat et les revenus qu'il tire de ses activit6s pr6cit6es exerc6es dans cet autre
Etat sont imputables A ladite base fixe.

2. L'expression << profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &lucatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant re4oit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si 1'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations recues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reroit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours compris dans toute p6riode de 12 mois prenant
cours ou se terminant pendant l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions pr-c&dentes du present article, les rtmuntra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un atronef ou
d'un vthicule de transport routier exploit6 en trafic international, ou A bord d'un
bateau servant A la navigation int~rieure exploit6 par un resident d'un Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet Etat.

Article 16. TANTI&MES ET RPMUNtRATIONS DU PERSONNEL
DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

Les tanti~mes, jetons de presence et autres rdtributions similaires qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant re~oit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activitts personnelles exercdes dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6Atre, de cinema, de
la radio ou de la t&6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitts qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attributs non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
tir6s d'activitts exerctes dans un Etat contractant par un artiste du spectacle ou par
un sportif si le sjour dans cet Etat est r6mundrd entiirement ou en partie au moyen
de fonds publics de l'autre Etat contractant ou d'une subdivision politique ou d'une
collectivit6 locale de celui-ci. Dans ce cas, les revenus sont imposables uniquement
dans l'Etat contractant dont l'artiste du spectacle ou le sportif est un rdsident.

Article 18. PENSIONS

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres rdmundrations similaires paytes un rdsident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et les dispositions du para-
graphe 2 de l'article 19, les pensions paytes et autres prestations, qu'il s'agisse de
rdmun~rations ptriodiques ou forfaitaires, servies au titre de la 16gislation sur la
sdcurit6 sociale d'un Etat contractant ou de tout regime public organist par un Etat
contractant A des fins d'aide sociale ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les rdmuntrations, autres que les pensions, paytes par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques, collectivitds locales ou organisme rele-
vant de celles-ci ou par une entit6 appartenant entierement A cet Etat, At une personne
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physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
(i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-

sions politiques, collectivit6s locales, ou organisme relevant de celles-ci, ou par une
entit6 appartenant enti~rement A cet Etat, soit directement soit par pr6l vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~te la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm&liatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation re4oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 21. ENSEIGNANT ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui s6journe dans l'un des Etats contractants afin
d'enseigner ou d'effectuer des travaux de recherche dans une universit6 ou un autre
6tablissement d'enseignement agr66 de cet Etat, et qui est ou 6tait immdiatement
avant de se rendre dans ledit Etat r6sidente de l'autre Etat contractant, est exon6r6e,
dans le premier Etat contractant, d'imp6ts sur les revenus qu'elle tire de ces acti-
vit6s pendant une p6riode n'excdtant pas deux ans A partir de la date de son premier
s6jour pour y enseigner ou y effectuer les travaux de recherche.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus provenant des travaux de recherche effectu6s non pas dans l'int6rt public
mais principalement dans l'intdrt d'une personne ou d'un groupe de personnes.

Article 22. ACTIVITtS EN MER

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre dis-
position de la pr6sente Convention.

2. Une personne qui est r6sidente d'un Etat contractant et exerce des activit6s
en mer dans l'autre Etat contractant dans le cadre de la prospection ou de l'exploi-
tation du fond des mers, de son sous-sol et de leurs ressources situdes dans l'autre
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Etat est, sous r6serve des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, considdr6e, pour ce
qui touche A ces activit6s, comme exergant des activitds commerciales ou indus-
trielles dans l'autre Etat contractant par l'interm&iaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ne s'appliquent pas lorsque ces
activit6s sont exerc6es pendant une ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas une
dur6e totale de 30 jours au cours de toute p6riode de 12 mois. Toutefois, aux fins du
pr6sent paragraphe :

a) Les activit6s exerc6es par une personne qui est associ6e A une autre per-
sonne sont consid6r6es comme exercdes par l'autre personne si ces activit6s sont
sensiblement les mAmes que celles exerc6es par la premiere personne;

b) Une personne est r6put6e associde A une autre si l'une d'elles est plac6e sous
le contr6le direct ou indirect de l'autre ou si elles sont toutes deux plac6es sous le
contr6le direct ou indirect d'une ou de plusieurs tierces personnes.

4. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire dui transport de
mat6riels ou de personnels vers un lieu ou entre des lieux oif sont exerc6es, dans un
Etat contractant, des activitAs int6ressant la prospection ou l'exploitation du fond
des mers et de ses sous-sol et ressources naturelles, ou qu'elle tire de l'exploitation
de remorqueurs et autres navires auxiliaires de ces activit6s, ne sont imposables que
dans le premier Etat.

5. a) Sous r6serve de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, les salaires, traite-
ments et r6mundrations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant recoit au
titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre de la prospection ou de l'exploitation
du fond des mers, de ses sous-sol et ressources naturelles situ6s dans l'autre Etat
contractant sont, dans la mesure oit les fonctions sont accomplies en mer dans cet
autre Etat, imposables dans cet autre Etat contractant. Toutefois, ces r6mun6rations
ne sont imposables que dans le premier Etat si les fonctions sont accomplies en mer
pour un employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat pendant une ou plusieurs
p6riodes ne d6passant pas une dur6e totale de 30 jours au cours de toute p6riode de
12 mois.

b) Les salaires, traitements et r6mun6rations similaires qu'un rdsident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un
a6ronef assurant le transport de mat6riels ou de personnels vers un lieu ou entre des
lieux oit sont exerc6es, dans un Etat contractant, des activit6s int6ressant la prospec-
tion ou l'exploitation du fond des mers et de ses sous-sol et ressources naturelles, ou
qu'il tire de l'exploitation de remorqueurs et autres navires auxiliaires de ces ac-
tivit6s, sont imposables dans l'Etat contractant dont l'employeur est un r6sident.

6. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation :

a) De droits li6s A la prospection ou A l'exploitation du fond des mers et de ses
sous-sol et ressources naturelles situ6s dans l'autre Etat contractant, et qui con-
cement tout intArt situ6 dans cet Etat; ou

b) De biens situ6s dans l'autre Etat contractant et utilis6s dans le cadre de ces
activit6s de prospection et d'exploration dans cet Etat; ou

c) D'actions qui tirent, directement ou indirectement, la majeure partie de leur
valeur des droits et biens vis6s aux alin6as a et b ci-dessus.

sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 23. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oti qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6cddents de la prdsente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont dMfinis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit ou
le bien g6ndrateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 24. IMPOSITION DE LA FORTUNE

1. La fortune constitu6e par les biens immobiliers vis6s A l'article 6, que pos-
s~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant, ou par des parts dans une entreprise dont l'actif est constitu6 principalement de
ces biens, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif com-
mercial d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe
dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic
international, par des bateaux servant A la. navigation int6rieure ainsi que par des
biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, adronefs ou bateaux exploi-
t6s par une entreprise de l'Etat contractant n'est imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 25. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Dans le cas d'un r6sident de la Lituanie, les doubles impositions sont
6vit6es comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Lituanie re4oit des revenus ou poss~de de la for-
tune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont impo-
sables en Pologne, sauf si son droit interne pr6voit un traitement plus favorable, la
Lituanie accorde :
(i) En dduction de l'imp6t sur les revenus de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t

sur les revenus payd A ce titre en Pologne;
(ii) En d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t

sur la fortune pay6 A ce titre en Pologne.
Dans l'un ou l'autre cas, cette d~duction ne peut toutefois excder la fraction

de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune en Lituanie, calcul6 avant
d6duction, correspondant, selon le cas, aux revenus ou A la fortune imposables en
Pologne.
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b) Aux fins de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, lorsqu'une soci~t6, r6sident de
la Lituanie, regoit un dividende d'une soci6t6, r6sident de la Pologne, dont elle pos-
side 10 p. cent au moins des parts assorties d'un plein droit de vote, l'imp6t pay6 en
Pologne comprend non seulement l'imp6t pay6 sur ce dividende mais aussi l'imp6t
pay6 sur les b6ndfices sous-jacents de la soci6td qui sont A l'origine ce dividende.

2. Dans le cas d'un r6sident de la Pologne, les doubles impositions sont
6vit6es comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Pologne reqoit des revenus ou posside de la for-
tune qui, conform6ment A la pr6sente Convention, sont imposables en Lituanie, la
Pologne, sous r6serve des dispositions de 'alin6a b, exon;re d'imp6t ces revenus ou
cette fortune. Pour le calcul du montant de l'imp6t dfi sur les revenus ou la fortune
restants de ce r6sident, la Pologne peut appliquer le taux d'imposition qui aurait 6t6
applicable si le revenu exondr6 ne l'avait pas 6t6.

b) Lorsqu'un r6sident de la Pologne regoit des 616ments de revenu qui, confor-
m6ment aux dispositions des articles 10, 11 et 12, sont imposables en Lituanie, la
Pologne accorde, sur l'imp6t qu'elle pergoit sur les revenus de ce r6sident, une
d&Iuction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Lituanie. Cette d&luction ne peut
toutefois exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant d&luction, correspondant A
ces 616ments de revenus requs en Lituanie.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la mAme situation, en particulier pour ce qui est de la r6sidence. La
pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux
personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats
contractants.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans 'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6-
rts, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant
A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d&iuctibles, pour la d6termination
des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De meme, les dettes d'une entreprise
d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6duc-
tibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
memes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du premier
Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
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dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux impOts de toute nature ou d6nomination.

Article 27. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 26, A celle de l'Etat contractant dont elle possde
la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la pre-
mire notification des mesures qui entralnent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec 'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c&lents. S'il est jug6 souhaitable, afin de parvenir A un accord, de
procder A des consultations orales, ces consultations pourront avoir lieu par l'inter-
m6diaire d'une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes
des Etats contractants.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oai l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier.
Les renseignements recus par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme
mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de
cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'6tablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc&tures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu', ces fins, mais peuvent faire
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6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interprAt6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant At sa l6gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur la base de
sa 1Mgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc&1d commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 29. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des rigles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 30. ENTRI E EN VIGUEUR

1. Le gouvernement de chaque Etat contractant notifie A l'autre que les for-
malit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr~sente Conven-
tion ont 6t6 accomplies.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur A la date A laquelle la derni~re
notification mentionn6e au paragraphe 1 est reque et ses dispositions s'appliqueront :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants pergus au
1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention entrera
en vigueur ou apr~s le lerjanvier de ladite annie;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus et les imp6ts sur la
fortune, aux imp6ts A payer pour l'exercice fiscal commengant le ier janvier de
l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur, ou
apr~s le 1er janvier de ladite ann6e.

Article 31. ABROGATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc6e par l'un des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut d~noncer la
Convention, par voie diplomatique, moyennant notification 6crite de r6siliation don-
n6e six mois au moins avant la fin de l'ann6e civile. Dans ce cas, la Convention
cessera d'avoir effet :

a) Pour ce qui est des imp6ts retenus A la source, aux imp6ts A percevoir le
Ier janvier de l'ann6e civile suivant celles de la notification de r6siliation ou apr~s le
Ier janvier de ladite ann6e;

b) En ce qui concerne les imp6ts sur les revenus et les imp6ts sur la fortune,
aux imp6ts A payer pour l'ann6e fiscale qui commence le lerjanvier de l'ann6e civile
suivant celle de la notification de r6siliation, ou apr6s le 1 er janvier de ladite ann6e.

Vol. 1850, 1-31484


